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PREFACE

The present work was developed during more than a decade of
teaching Classical Ethiopic on the elementary and intermediate levels.
It is designed to provide a detailed but carefully graded introduc-
tion to the grammar and basic vocabulary of the language. The mate-
rial covered in this book should be adequate in itself for those who,
as Semitists or students of téxtual criticism, require only a working
knowledge of the language as a tool within a wider discipline. I
hope too that beginning Ethiopicists will find it an orderly and com-
prehensive introduction to their study of the classical language.

Because the grammar is presented entirely in transliteration,
the student is urged to familiarize himself with the Ethiopic alpha-
bet as soon as possible and to copy out and study at least the
vocabulary of each lesson in the native script. In this way he will
considerably lessen the difficulty in making the transition to the
reading of published texts and manuscripts.

It is a pleasure to acknowledge my gratitude to the many
classes which have worked with me through the successive drafts of
this grammar. I have profited greatly from their criticism, ques-
tions, and corrections, but most of all from the practical experience
of teaching so many interested and gifted students.

I also wish to express my sincere thanks to Miss Carol Cross

for the great care and professional skill which she exercised in pre-

paring the copy for publication. Her patience with a tedious manu-
script and author is undoubtedly registered in the Mashafa Heywat.
Lastly, I cannot let go unexpressed my deep appreciation for
the genius and diligence of August Dillmann, whose grammatical, tex-
tual, and lexical work in the last century laid the firmest possible
foundation for all subsequent scholarly investigation in the field.

It is on that foundation that the present work is based.

Thomas O. Lambdin
Cambridge, Massachusetts

June 1978
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a. n.
acc.
adj.
adv.
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caus.
coll.
compl.
coord.
dat.
dem.
dir.
e.g.
encl.
esp.
ex(x).
exclam.
f5

fem.
fig.
foll.
Gk.
i.e.
imperf.
indef.
indir.
inf.
interrog.
introd.
lit.

m.
masc.
n.

N. T.

Abbreviations and Conventions

accusative direct neg. negative
object o. s. object suffix
agent noun (also an.) 0. T. 01d Testament
accusative obj. object
adjective part. particle
adverb pass. passive
common gender perf. perfect
causative pers.  person
collective pl. plural
complement pred. predicate
coordinated prep. preposition
dative pron.  pronoun
demonstrative q. v. which see
direct rel. relative
for example subj. subjunctive, subject
enclitic S. singular
especially sing. singular
example(s) suff. suffix(es)
exclamation v. n. verbal noun (also vn.)
feminine voc. vocative
feminine w. with
figuratively
. or (used in listing alter-
following, followed / fuse g
nate constructions, tran-
Greek
. scriptions, or meanings
that is. P ’ gs)
. idem '""has the same meaning(s) as
imperfect
. i the preceding entry"
indefinite P g Y
! etc. ""has the same range of
indirect
s Fh el meanings as the main entry"
infinitive
. . = "is completely equivalent
interrogative P Y eq
. to in regard to meanings
introductory g g
: d constructions"
literally an n _
p with or without
masculine
¢ In the reading of plurals, suffixes are to
masculine
. be added to the preceding item: te’mert
i
I =dt, ta’amer, -at) = te’mert (pl.
New Taostumont G e ers ) (p
te martdt, Lo’ amer, ta’amerat).

X

Introduction

Classical Ethiopic, or Ge‘ez, is the literary language devel-
oped by missionaries for the translation of the scriptures after the
Christianization of Ethiopia in the 4th century. The new written
language was presumably based on the spoken language of Aksum, the
commercial and political center at the time. Some inscriptional
material survives from this earliest beriod of the language, but our
main source is the extenéive religious literature which was trans-
lated into Ge‘ez during the ensuiﬁg centuries. As the official lan-
guage of the church, the written language survived the demise of its
spoken counterpart in a manner analogous to the survival of Latin in
Europe.

Although evidence is sparse and scholarly opinion is not unani-
mous, the Semitic presence in Ethiopia is most plausibly explained as
the result of migrations from South Arabia in the form of commercial
colonizations beginning possibly as early as the middle of the first
millennium B.C. Ge‘ez is linguistically a member of the South-east
Semitic family, but does not seem to be derivable directly from Old
South Arabic as known from Sabaean, Minaean, Qatabanian, and other
inscriptions during this time. The real ancestral language on Arabian
soil is irretrievably lost to us, but we do have its descendants in
the modern South Arabic dialects such as Mehri, Soqotri, and Shahri,
when these can be extricated from their North Arabian admixtures.

Y\ Because the Ethiopic script is fully vocalized, the main fea- &
tures of the grammar are clear from the texts themselves. The orthog-
raphy, however, has two defects: (1) consonantal doubling (gemination)
s not indicated, and (2) the presence of one of the vowels (e in our
transliteration) is not clearly indicated. These problems may be re-
solved in two ways: the first is to examine the evidence of corre-
sponding forms in oth;;"éemitiémfénguages; the second is to consult
the reading tradition preserved by scholars in the modern Ethiopic
Church. Neither of these, if taken alone, is conclusive: Semitic
historical linguistics is itself ambiguous on certain crucial ques-
tions because of insufficient data; the modern reading tradition, as
published by various European scholars, contains many contradictions

and is heavily influenced by the informants' own modern languages

1



In developing the grammar of Ge ‘ez in the follow-

(usually Amharic).
ing lessons I have followed as closely as possible the traditional
pronunciation as studied and published by E. Mittwoch, Die tradi-
tionelle Aussprache des Athiopischen (Berlin 1926)., All major devia-
tions from this tradition are noted in the appropriate sections of
the lessons; these result either from a choice among variant forms or
from an attempt to minimize the influence of Amharic present in the
pronunciation. Since all deviations involve either consonantal dou-
bling or the presence of an e-vowel, the reader is not likely to be
seriously misled by my interpretation of a particular form. To
attempt a harmonization of all published material would be far more

confusing. The interested reader may consult the Bibliography.

-
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Phonology
J A. The Vowels
-
The distinction between long and short vowels, a property of
earlier Semitic according to standard reconstruction, probably per-
sisted into the period when Ge‘ez was first reduced to written form,
but because this cannot be proven except by appeal to certain struc-
tural features, an argument that not all scholars would accept, and
because the modern reading traditions do not recognize vowel length
as a significant vowel feature, reference to long and short vowels in
the following discussion should be regarded as a classification which
the writer finds convenient for the description of the phonology

rather than a universally accepted fact about the Ge‘ez vowel system.

<

¢~ ¥ There are seven vowels: o
’ o L ‘%i={ -
X short: a, e ¢ ; I \Long: &, i, u, é, o .

Only @ and 2 are marked with macrons in our transcription, since no

confusion can result from leaving %, u, and o unmarked. The vowels e
and o usually result from the contraction of the diphthongs ay and aw
respectively, There are many situations where aw and o alternate
optionally (e.g. taloku, talawku I followed). Optional alternation
between ay and € is less common but not problematic.

The modern reading pronunciation of these vowels is indicated
by their position on the following standard chart. Brackets enclose

s Al L —kt e aabAT A~

Front Central Back
High i [i] e [%] u (u]
High-Mid & [e] o [o]
Mid
Mid-Low a [=, &)
Low a [a,a]

¢ and o are very often preceded by palatal and labial glides respec-
tively: for example, beton is'pronounced [byetwon]. This feature is
not represented in the script, and unless the student is determined
to imitate the modern reading pronunciation in every detail, it may
be ignored. The correct pronunciation of e and a is very difficult
for the speaker of English. Since Ge‘ez is no longer a spoken lan-

guage, the following approximations should prove adequate:

7 as in machine, long

a as in father, short
e as in let, short o as in boat, long
a as in father, long u as in boot, long.

e as in bait, long

The length distinction between a and a is not difficult to make. For
those who have no concept of vowel length, however, a may be pro-
nounced like the vowel of up, and a like the first vowel of father,

in order to maintain this important distinction.

B. The Consonants

Most of the Ethiopic consonants have an approximate counterpart

in English and offer no problems in pronunciation:

b as in boy k as in king s like sh in should
d as in dog 1 as in leaf t as in tea
f as in foot m as in man w as in wall
g as in goat n as in no y as in yet
h as in hope s as in so 2 as in 200

" No distinction is made between s and § in the modern tradition; both

are pronounced as s. b tends to be pronounced as a voiced bilabial
spirant [B], in medial positions when not doubled.
J«_The five sounds ’ % h h x will be referred to collectively as

gutturals. Three of the gutturals (k h x) are pronounced simply as h

- emedan 2 e siwead A malke a clear
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distinction among these three sounds:

h 1is ordinary [h], as in hope.

xr 1is the voiceless velar fricative [x], as in German Bach
(Arabic ¢).

h 1is the voiceless pharyngeal continuant [H], an 4-sound accom-
panied by a tense narrowing between the base of the tongue

and the back of the throat (Arabic c).

Two of the gutturals (° €) are not pronounced at all in word-initial
position in the modern tradition, and both are pronounced as a
glottal stop internally. They were originally distinct sounds, and
to avoid mistakes in spelling, the reader should make a clear dis-

tinction between them:

* is the glottal stop [?].
¢ 1is the voiced laryngeal (pharyngeal) continuant [s], i.e.

the voiced counterpart of % above (Arabic ¢ ).

The consonants t 4 s and q have the common feature of glottali-
zation: the flow of air is cut off completely at the glottis and the
sound is made by a forcible ejection of the air already in the oral

cavity. These sounds have a very sharp, click-like character.

t 1is glottalized ¢,
s 1is glottalized s (sounding almost like %s),

q 1is glottalized k.

The older pronunciation of ¢ has not been preserved, since it is now
pronounced exactly like s.

There are two p-sounds, both of which occur only in words of
foreign origin. The sound transcribed simply as p in this text
occurs mainly in Greek names (e.g. Pé?ros Peter) and loanwords and is
pronounced in the modern tradition as a glottalized p. The second p-
sound is now pronounced as ordinary p, but is so rare that it occurs
only once or twice in this entire book, transcribed as p.

The labialized sounds X” z* gw qw are simply k x g q pronounced
simultaneously with w, precisely like English [kw] in quick or [gw]
in Guam.

All of tho consonants may occur simple or doubled. [The reader
should noto thut doubling o consonant merely means holding it notice-

albily longer than it single counterpart.] The modern pronunciation

does not preserve the doubling of the guttural consonants, but there
is no reason to suppose that they were an exception in the classical
language. A sequence of two labialized consonants is realized as a
doubled simple consonant plus labialization and is transcribe accord-
ingly: -K'’Y- > -xi-.

C. Stress

According to the tradition adopted in this text, stress (accent)
for the vast majority of words may be described by two simple rules:
(a) All finite verbal forms without object suffixes are

stressed on the next-to-last'(i.e. penultimate) syllable. Thus:
nabéra, qatalat, yeqattel, yeqattélu. The sole exception is the 2nd
person feminine plural of the Perfect in -kén (e.g. nabarkén).

(b) Most other words, including nouns, adjectives, and adverbs,
are stressed on the last syllable unless this ends in final -a, in
which case the stress is on the preceding syllable.

The relatively few exceptions to these rules are in the pro-
nominal system, including the pronominal suffixes on nouns and verbs.
All deviations from the two basic rules given above will be noted in
the lessons where appropriate. Words in construct (see Lesson 4)
tend to lose their stress or, at most, retain only a secondary stress.
TheUsame is true of the proclitic negative ><- and of prepositions

before a noun.

D. Root and Pattern

In Ethiopic, as in Semitic languages in general, most verbs,
nouns, and adjectives may be analyzed into a sequence of three conso-
nants and a vowel pattern, with or without a prefixal or suffixal

element. For example,

Consonant Base Vowel Pattern Additional Elements

negus king ngs CleCzuC3 none
negest queen ngs CleCZeCS— suffix -t
berhan light brh CleCZCS— suffix -an
manbar throne nbr -ClczaC3 prefix ma-

The consonantal sequence [Cl_CZ_CS) is called the root of the set of
words which share that sequence and can usually be assigned a meaning

common to the set; compare, for example, negus and negest above with
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negs (rule, reign), nagast (king), mangest (kingdom) , nagsa (he be-
came king), all sharing the common notion of '"ruling."

Because most of the morphology is devoted to a study of the
triliteral root and the patterns (nominal, adjectival, and verbal)
associated with it, it is convenient to have a way of specifying 'any
triliteral root" in a less clumsy fashion than C,-C,-C For this

172 °3°
purpose Semitists generally employ the "dummy'" root gtl. Thus,

negus, berur, beluy are of the pattern qgetul
berhan, res’an, qwerb&n qetlan
manbar, manfas, marxo (from *marxaw) maqtal

and similarly for all the words in the language that can be associ-
ated with a triliteral root. The extreme usefulness of this device
will become apparent in the lessons. When discussing roots or
sequences of more than three consonants, we shall employ C1C2C3C4
(and similarly for more than four), since no other convention exists.
The vocalic patterns, together with prefixes and suffixes, form
the subject matter of the grammar. Very few patterns have a com-
pletely predictable meaning, but a large number of them belong to the
"almost predictable' category. For example, getul is almost always
adjectival in meaning (see Lessons 17 and 35), but the two frequent
nouns cited above (negug and berur) are exceptions to this rule.
Close attention to the formative patterns and the relationships among
them will give the reader a proper feeling for the derivational pro-

cesses at work in the language.

E. The Ethiopic Alphabet

The Ethiopic alphabet was borrowed directly from the 0ld South
Arabic monumental script, gradually modified for book use. Genuine
cursive forms are modern; manuscripts consistently (and happily)
employ a more or less hand-printed form, with separation of all the
letters. The individuals responsible for the borrowing of the alpha-
bet and its adaptation to their literary purposes showed an ortho-
graphic acumen rare in the Semitic world: the consonantal alphabet
was altered into a fully vocalized syllabary by the addition of vari-
ous strokes and modifications to the individual letters. The result-
ing "alphabetic syllabary" is given in Table A. The order of the

letters is traditional and does not include the labialized consonants,

which are given in Table B. The columns are sometimes numbered (from
left to right), and a letter, e.g.tl‘(ki) is spoken of as k with a
vowel of the third order. We shall not adopt this awkward terminol-
ogy.

The forms of the letters in the first column (read with the
vowel -a) are the basic forms of the borrowed consonants. These
should be mastered thoroughly before taking up the remaining forms.
Each column should then be analyzed separately, since there is a
great deal of consistency in the way particular vowels are indicated.
Note that the signs for the labialized sounds are secondary modifica-
tions of the non-labialized counterpart.

To express numbers in numeral form the Greek alphabet was em-
ployed, written within a top and bottom frame. The numerical values
are the same as those known from Greek sources. See Table C. Note
the combinations: 1000 = 10 hundred; 10,000 = 100 hundred.

Several new letters were developed for the writing of Amharic
by modifying certain forms of the Ge‘ez alphabet. These sometimes
occur in Ge‘ez manuscripts in writing native personal and place names.
See Table D.

The 01d South Arabic monumental script regularly employed a
vertical stroke as a word divider. This too was borrowed and appears
after every single word in an Ethiopic text as : (see the specimen
text for examples). The sign § is used as a colon or semicolon within
a sentence, and # is used as a period. Other more elaborate de-

vices are sometimes used to mark off paragraphs and longer sections.

F. Special Phonological Rules

These rules are taken up in detail in appropriate lessons of
the Grammar; they are summarized here for convenience in reference
and need not be studied before beginning the lessons. The presenta-
tion is purely synchronic, dealing only with forms as they can be
paired in the language, without reference to antecedent reconstructed

forms. The treatment of the latter would take us too far afield.

1. The presence of a guttural consonant (* ¢ h h x) often pro-
duces an alteration of a given word pattern. Many of these are
according to fixed rules:

(a) *-ali- > -aG-, where G is any guttural that closes a sylla-

Wln Mfammaras
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Pattern Typical Example Guttural Example
yeqtal yegbar yesma®
qatl gabr bahr
maqtal manfas maxdar
qatalt sahaft sama‘t
yetqattal yetgabbar yetballa®

One important situation where this change does not take place (at

least graphically) is after word-initial *:

*aqtala * anbara *a‘baya (not ’a‘baya)
*aqtal *agmal a’ban (not ’a’ban).
But see below, G2.
(b) In the patterns *aG(G)i- and *-aG(Gle-, a > e:

qatil tabib lehiq
yeqattel yenabber yelehheq

Exceptions to this rule are rare. Note, for example, the subjunctive
and imperative forms mahher, yemahher (Lesson 46). The rule does not
apply across certain morpheme boundaries (e.g. prefixes, preposi-

tions):

ta’exza he was taken not *te’exza

ba-’egara at the feet of not *be-’egara.
(c) 1In the pattern *-eG(Gla-, e > a

yeqattel yenabber yahawwer

qetal nebar la’ ak.

Note that this does operate across a morpheme boundary, as in the
case of the prefix ye- in yahawwer above. It does not apply, how-

ever, across the boundary of a stem and its suffix:

yesamme © + aka —> yesamme ‘aka he will hear you

*abage® + acc. -a — ‘abage‘a sheep

(d) The peculiar behavior of the stem vowel before a final
guttural radical of a verbal stem is the result of various analogies
at work during an earlier stage of the language. In the inflection
of the Perfect thore is an @ before the third root consonant when the

preceding syllable is long (Cv, Cv():

11

suwwe ‘a he summoned
*asme ‘a he caused to hear.

This e is deleted when the preceding syllable was short (Cv):

sam‘a (not *same ‘a) he heard

tasam‘a (not *tasame®a) he was heard.

This zero or e alternates regularly with & when an ending beginning

with a consonant is added to the stem:
sam‘a  but -samaku sawwe ‘a  but sawwa ‘ku.

The @ which results from the rule given in paragraph (a) above is

regularly replaced by e when any vowel is added to the stem:
yesma® but yesme ‘u, yesmef‘ant, etc.

2. The long vowels u and ¢ may be shortened to e when the
syllable in which they occur becomes doubly closed by the addition of
the feminine ending -t. This change is frequent in the case of u

(see Lesson 17) and rare in the case of z:

kebur + t —> kebert mighty
qeddus + t —> gqeddest holy
lehiq + t —> leheqt old, eldest.

The long vowel @ may remain in such positions or be shortened to a:

Sannay + t sannayt, sanmayt good, beautiful
Salas + t salast- (in Salastfi) three
sagnan  + t samant- (in samantii) eight.

3. The alternations ¢~ey and u~ew occur regularly at the end
of verbal stems from roots whose third radical is w or y. If no in-
flectional ending or object suffix is added, u and ¢ are usually

written:
yetallu he will follow yesattt he will drink
But with the addition of any element beginning with a vowel:

yetallewu  they will follow yesatteyu they will drink

yetallewani he will follow me yesatteyo he will drink it.

But the final syllables of nouns and adjectives are normally written

~ew and -ey:

mazitew lamps laycilley nights ‘elew perverse lahey beautiful.
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With the addition of the feminine ending -t to adjectives, -ewt regu-
larly becomes -ut, as in *‘elewt ) ‘elut. Final -eyt may remain, as
in Igheyt, but usually appears as -it; this is especially true if

-eyt results from *-uyt by rule 2 above:
beluy old, worn out *beluyt » *beleyt > belit.

Nouns and adjectives ending in -awi show a frequent variation between

-awty- and -awey- when the plural endings -an and -at are added.

4, In adjectives of the pattern getul from roots whose second
radical is w, the sequence -ewu alternates optionally with -ewe- (per-

haps to be read as -ewwe-), e.g.

mewut or mew(w)et dead dewuy or dew(w)ey sick.

5. The behavior of final -aw and -ay is inconsistent. -aw at
the end of a verb (where w is the third radical) may optionally be
replaced by -0, as in yetraxrzaw or yetraxxo (it will open); -ay usu-
ally remains in this situation. At the end of a noun, -aw and -ay
usually contract to -o and -e respectively, as in marxo (for *marxaw,
key) and fere (for *feray, fruit). When the plural ending -at is
added to nouns ending in -2, the result is either -eyat or -eyat (e.g.
Jeréyat, fereyat); the "historically correct' form occasionally shows

up, as in dasét, pl. dasayat.

6. The treatment of final -aw (where w is the third root con-
sonant) is also inconsistent: Sometimes it remains, as in heyaw (liv-
ing), and sometimes it is lost, as in tasfa (for *tasfaw, hope), ‘eda
(for *‘edaw debt).

7. Consonant assimilations are relatively rare except for the
behavior of prefixal and suffixal ¢:
(a) Suffixal -t (a feminine adjectival and nominal ending) is

regularly assimilated to a preceding dental stop d or t.

kebud + t —  kebedt > kebedd
Setut + t —>  Jetert > Setett.
Remember that the Ethiopic script shows no doubling of consonants in
any forms.
(b) Prefixal -et- (in the Imperfect and Subjunctive forms of

Gt, Dt, Lt, Qt, and Glt verbs) is assimilated regularly to a follow-

N T T W S A ! / ' X o o)
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*yetsammay >  yessammay he will be named

*yettammaq >  yettammaq he will be baptized.
For further examples see Lesson 44,

8. The -k- of the verbal subject suffixes -ku, -ka, -ki, -kemu,,

-ken is regularly assimilated to a preceding g or g:

*wadagku > wadaqqu 1 fell
*zadagka > xzadagga you left

*<aragkemu > - ‘araggemu you (pl.) went up.
See Lesson 11 (end).

9. In the causative prefix *a- (see Lesson 26) and the prefix

]

2g-/’e- of the first person (Imperfect and Subjunctive) the ° regu-

larly becomes y after the proclitic negative *7-:

*afgara he loved
> ahawwer 1 shall go

*enabber 1 shall sit

> i-yafqara he did not love
> i-yahawwer 1 shall not go

>i-yenabber 1 shall not sit.

To facilitate recognition, this secondary -y- will be transcribed as

—g- throughout this text.

G. Manuscript Errors and Normalization

The gradual evolution of spoken Ge‘ez and its ancient sister
dialects into the modern languages of Ethiopia led to the introduc-
tion of systematic errors into manuscript copying by scribes who
applied their own pronunciation to the ancient language and misspelled
accordingly. Roughly in chronological order, these errors are the
following:

1. The earliest was the confusion of ¢ and s, as the former
merged with the latter. This change was so early, in fact, that it
contaminated nearly all manuscripts, and our choice of d or g (or
vice versa) in spelling a particular root is sometimes arbitrary. The
normalization of ¢d or s in this text usually follows that of Dill-
mann's Lexicon, but in a few instances (e.g. bd*/bs<, db’/sb’) the
alternate forms have been retained because they are so frequent.

2. Probably next in order was the loss of contrast between a
and a after a guttural consonant, with a becoming a. The spelling
errors produced hy this change are ubiquitous: any syllable beginning

Ga~ may be written G-, and vice versa. This error has been correctoed
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in our texts, Occasional ambiguities remain, however: e.g. are
se-b(e)-ha-t and se-b(e)-ha-t the same word? Should the latter be
read as sebbehat, a D verbal noun?

Because the initial sequence ’a- was later always pronounced as

3 3

a-, the prefixing of the negative *Z- (F,9 above) often resulted in

the spelling ’i-}a-:

*i-’afgara > ’i—@afbara spelled °i-yafgara

. . 3 . - :
*i->a’mero > ’i-ya’mero spelled ’i-ya’mero (ignorance).

3. Almost equally common in all but the best manuscripts is
the confusion among the three h's (h h x), although a given manu-
script may show consistency in the spelling (wrong or right) of a
particular root. Here again we have followed the lexical norm estab-
lished by Dillmann; in only a few roots (e.g. hgwl) is there any real
uncertainty about the correct form.

4. Many texts show a confusion between & and s, reflecting the
merger of these two sounds in Amharic, as noted above (p. ).

5. Perhaps the most recent error is the confusion between °’

and ¢

an error which is not present in many manuscripts at all, but
frequent in others. Normalization here is not problematic, since the
earlier and correct spellings are, for the most part, known.

The cumulative effect of the preceding errors can be quite
bewildering unless one has a firm grasp of the forms and lexicon of
the older language as it has been recovered by Dillmann and other
scholars. The failure of modern editors of Ethiopic texts to normal-
ize spelling is puzzling (unless, of course, a word is unknown or
genuinely ambiguous); even more reprehensible is the burdening of a
critical apparatus with such trivial and predictable pronunciation

errors.
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Lesson 1
1.1 There is no definite or indefinite article in Ethiopic.

Thus,

hagar a city or the city

negu§ a king the king.

1.2 Prepositions. Most prepositions are written as separate

words before the noun they govern:

westa hagar in/into/to the city

diba dabr on the mountain.

The exceptions are

ba- in, with (location, agent, manner)
la- to, for (dative)
‘em- from (ablative, source),

which are always written as a unit with the following word: baxayl
with strength (zayl), lanegud to the king, ’emhagar from the city.
For the sake of clarity we shall always transcribe these with hyphens:
ba-zayl, la-negus, °>em-hagar. There is also an independent (unbound)

3

form of the preposition ’em-, namely ’emenna:

> emenna hagar = °em-hagar from the city.

Ba- and ’em- are freely combined with the other prepositions.
Ba-, as in ba-diba and ba-westa, seldom alters the meaning of the sec-
ond preposition. “Em- has its usual force: ’em-diba from on, ’em-
westa from in. These various compounds will be noted in the vocabu-

laries as they are required.

1.3 Although we shall defer full treatment of the verb until
later, it is necessary here to introduce the 3rd person forms of tho

inflection called the Perfect:

Singular Plural
3rd pers. masc. nabara  he sat nabaru they (m.) sut
3rd pers. fem. nabarat she sat nabara they (f.) sat

The four endings, -a, -at, -u, -a, are used on all verbs in the lan

guage to mark these four forms of the Perfect, regardless of the
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shape ofi the stens zot=grhe #ied, ¥o'y-c We Sam, °gibar~g he &k, raba or ba-xaba by, with, at, near (person or place); to, toward,

’astabqwe‘?a he implored. Note that the pronominal subject (he, she, unto; *em-zabg from with, from the presence of
H o B .

they) is included in the verb form itself and need not be expressed ba- in, into; by, with (of agent)
3 .

separately. The Ethiopic Perfect corresponds to the English simple

past (he went, wrote, etc.) or present perfect (he has gone, he has Exercises
written, etc.?. . o . A. 1. westa hagar 6. ’em-diba dabr
The basic lexical form of the Ethiopic verb is th? 3rd pefs. 2. diba dabr 7. ’em-negu3
masc. singular of the Perfect. In the.lesson ?oca?ularle% a?d.l? the 3. ’emenna bét Bh BRenE0T. nogad
Glossary we shall always give the English meaning in the infinitive 4. em-westa bet 9. diba negu$
form; thus: nabara to sit. 5. ba-westa bdt 10. “efi-westa hagar
With verbs of motion the goal is expressed by various preposi- B, 1 NEHET WEsta e, ]
tions, the most frequent of which are westa and xaba. Westa is used I —————— 7' Horf e d?br.
if the goal is a place, as in ' P RS S DR,
3. ‘Argu diba dabr. 8. Waradu ’em-diba dabr.
Hora westa hagar. He went to the city. 4. “‘Arga westa hagar. 9. Waradat ’em-diba bd3t.
Xaba is used with both persons and places: 5. ‘Argd xaba bdt. 10. Warada ’emenna hagar.
Hora zaba negus. He went to the king.
Hora xaba bet. He went to the house.

Whether a preposition like westa means ''to," '"into," or '"in'" depends
on the verb with which it is employed: wnabara westa to dwell in,

bo’a westa to enter into, hora westa to go to.

Vocabulary 1

Nouns:

hagar city. bet house.
negus king. dabr mountain,
Verbs:

nabara to sit, sit down; to stay, remain, continue; to live, dwell.

warada to descend, come down, go down.
e

farga to ascend, come up, go up, climb.

“hora to go.

Prepositions:
>em/? emenna from, out of, away from.
westa or ba-westa in, into, to (a place); ‘em-westa from in, from

within,

b o Do b ony apon, onto; Cem-diba from on, from upon.

17
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Lesson 2

2.1 Noun Plurals. In general, the plural of a noun is formed
in one of two ways:
a. Pattern replacement: dabr —> ’adbar
b. Addition of an ending: C‘emat —) ‘amatat
Plurals formed by pattern replacement are often referred to as 'bro-
ken' plurals or "internal" plurals; those with suffixes, as '"external’
plurals. Because there is no sure way to predict the form of the
plural from that of the singular, it is necessary to learn both forms
from the outset. These will be given in the lesson vocabularies.
Some nouns have more than one plural form, though they may not be of
equal frequency.
The patterns used for noun plurals are for the most part dis-
tinctive and seldom occur in singular nouns. For reference only, the

following list of plural noun types includes all but the rare forms:

qetal e.g. ’egar  the plural of ’egr foot

’aqtal > adbar dabr mountain

’aqful * ahgur hagar city

>aqtel >abter batr rod, staff
>aqtelt *agbert gabr servant

qatalt nagast negus king
ClaczaCSeC4t mala’ ekt mal’ak  messenger, angel
C,ac,ac,eC, > anaqes ‘anqas  gate

> aqatel > abage © bag* sheep

2.2 Syntax. The nominal subject of a verb normally follows it
immediately. The problem of the agreement between verb and subject
will be discussed in Lesson 5. It is sufficient here to note that
nouns denoting male human beings are masculine and those denoting
female human beings are feminine. The verb agrees with these nouns

in number and gender:

Hora negus. The king went. Horu nagast. The kings went.

Horat be’sit. The woman went. Hora ’anest. The women went.

See the exercises for further examples.

Vocabulary 2
Nouns:

hagar (pl. °ahgur) city.

negus (pl. nagast) king.

bet (pl. ’abyat) house.

dabr (pl. ’adbar) mountain.

gabr (pl. ’agbert) servant.

be’si (pl. sab’) man, husband; the pl. also means people in general.
be’sit (pl. °anest) womén, wife.

hamar  (pl. ’a@m&r) boat, ship (of any size).
Verbs:

mag’a to come

wad’a to go/come forth, emerge; with *em: to leave, depart from; to
spring from, originate in.

bo’a to enter (westa, ba-).

wadqa to fall, fall down, collapse.
Adverbs:

heyya/ba-heyya there, in that place; ’em-heyya from there, thence.

zeyya/ba-zeyya here, in this place; ’em-zeyya from here, hence.
Conjunction:

wa~ and (written as part of the following word, e.g. be’si wa-be’sit

a man and a woman).

Exercises

A. 1. xaba gabr 6. ba-diba ’ahmar
2. ba-xaba be’sit 7. ’em-westa :abyét
3. diba hamar 8. xaba nagagt
4. ’emenna be’si 9. ’emenna ’ahgur
5. diba ’adbar 10. ba-xaba sab’

B. 1. Nabaru ’agbert heyya. 7. Mas’a ’anest xaba neguE.
2. Nabarat be’sit ba-heyya. 8. Wadqa be’si ’em-diba bet.
3. ‘Arga be’si diba dabr. 9. Wadqu sab’ ’em-diba dabr.
4. Waradu sab’ ’em-diba bet. 10. Wad’u sab’ ’em-heyya.
5. Horu nugugt westa ’ahgur. 11. fArgat ’em-zeyya.
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6. Mas’a gabr xaba negus. 12. Bo’a westa bet wa-nabara heyya.



20

'3,

14,

1Sk

Warada ’em-westa ’adbar wa-bo’a
westa hagar.

Mas’u westa hagar wa-bo’a

xaba negus.

Wad’u ’agbert ’em-hagar wa-horu

westa dabr.

16. Mas’3a ’em-heyya wa-nabara
zeyya.
17. Wadqa bét.

18. <Arga ’anest westa hamar.
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Lesson 3

. 3.1 Noun Plurals (cont.). The two endings used to form exter-
nal plurals are -an and -at. -an is, for the most part, restricted

' to nouns denoting male human beings:

masagger plural:  masaggeran fishermen

lig liqan elders, chiefs.

-at has no such restriction:

nabty plural:  nabiyat prophets
negest negestat queens
gadan gadamat wildernesses.

It is by no means uncommon to find broken plurals further pluralized
by the ending -at, but because these forms are sporadic and easily
identified, they will not be listed in the lesson vocabularies.

Several biconsonantal nouns have plurals ending in -aw:

ed pl. 2edaw  hands *af pl. “’afaw mouths
‘ed ‘edaw  trees *ab >abaw fathers
‘ed ‘edaw males 2 on? ’axaw brothers.

Be’si (man) and be’sit (woman) have the plurals sab’ and °anest re-
spectively. The word sab’, which as a plural may be translated 'men"
or "people," may also be used as a singular noun in the sense of "a

man'' or "mankind.'

3.2 Collectives. Some nouns, formally singular, designate

groups or species as well as a single item. For example,

‘ed a tree (pl. ‘edaw); a group of trees, a grove, woods.

It also denotes the material ''wood.'

of a bird (pl. *a‘“waf); fowl in general.

hezb  a people or nation (pl. ’ahazb); people (as a plural).

daqiq offspring, progeny, children.
When there is a conflict between form (singular) and meaning (plural),

the noun may be construed either way: mas’a hezb or mas’u hezb the

people cane.
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Vocabulary 3
Nouns:

maEagger (pl. -an) fisherman.

liq (pl. -an, liqawent, liqanat) elder, chief.

nabiy (pl. -at) prophet.

gadam (pl. -at) wilderness; any remote, uninhabited area.

hezb (pl. hezab, ’ahzab) people, nation; crowd; also with the nuance
of gentiles in the N. T.

Verbs:

rosa to run.
gwayya to flee
gab’a to return, come/go back.

basha to arrive.
Preposition:

mesla with, in the company of.

Exercises

Rosu ’agbert ’em-b&t.
Gwayyu sab’ westa ’adbar.
Gab’u nagast westa hagar.
Bashu hezb mesla nabiy.
Gwayya nabiy westa gadam.
Gwayyé ’anest ’emenna bet.

Gab’a masagger ’emenna hamar.

I A R

Bo’u liqan xaba negus.

9. Wad’a nabiy ’em-hagar.

10. Horu mesla nabiy wa-’agbert.

11. Mas’u nabiyat westa hagar.

12. Nabaru masaggeran heyya.

13. Nabara liq heyya mesla hezb.

14. Gwayya hezb westa gadam wa-nabara heyya.
15. Bashat be’sit xaba b&t.

16. Rosu ’em-zeyya wa—gwayyu heyya.

17. Gab’u ’em-heyya wa-nabaru zeyya.

- "
18. Wadqa masapper “em-diba hamar.
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Lesson 4

4.1 The Construct State. A modifying relationship between two
nouns is indicated by adding the ending -a to the first noun in the
sequence Noun1 + Nounz. It is the second noun that modifies, limits,

or qualifies the first. Noun, is said to be in construct with Noun

or in the construct state. Study the following examples: ’

negusa hagar the king of the city

walda negus the son (wald) of the king

qala nabiy the voice (qal) of the prophet

sema mal’ ak the name (sem) of the angel (mal’ak)

felsata Babilon  the Babylonian Exile (felsat)

liqa kahenat the chief of the priests (kahen)

ma ‘ara gadan wild honey; 1lit. honey (macar) of the wilder-
ness

fenota bahr the sea road; 1lit. the road (fenot) of the
sea (bahr)

Most such combinations may be translated, at least roughly, by the
use of the preposition '"of.'" This exceedingly common construction
will pose little difficulty to the reader; expressions that are not
transparent literally will be given in the vocabularies.
Two formal points should be noted:
(a) Most nouns ending in -7 have their construct in -é:
sahafi scribe  gahdfé hezb the scribe of the people
(b) Nouns ending in the long vowels -&, -2, -o remain un-
changed in the construct.

The construct state of plural nouns is formed in exactly the

same way:
nagasta hagar the kings of the city
weluda negus the sons of the king
qalata nabty the words of the prophet

Construct sequences of three or more nouns occur but are rare.
In most instances a subset of the sequence is a fixed expression (i.e.
a frequent compound), such as beéta maqdas the Temple in Jerusalem,

literally "the house of the holy place,'" in the sequence



24

tadbaba beta maqdas the top (tadbab) of the Temple.
Note also the curious, but not rare, expression
walda ’egwala ‘emma-@eyaw the Son of Man,

where ’emna heyaw 'the mother (°emm) of the living (heyaw)' is an
epithet of Eve, and ’egwala > emma-heyaw, lit. 'the offspring of Eve,"
denotes mankind. Also in fixed expressions one may find a compound

Nounz, such as samay wa-medr heaven and earth in

> Amlaka sanay wa-medr the Lord of heaven and earth.

Vocabulary 4
Nouns:
‘ed (pl. ‘edaw) tree, wood.
fenot (pl. fenaw, fenawe) road, way, path (lit. and fig.).
arwé (pl. ’arawit) animal, wild beast.
samay (pl. -at) leaven, sky.
barad hail.
zenam (pl. -at) rain.
qwa§l (pl. ’aqwgel) leaf, foliage.

béta negus palace, royal residence.
Prepositions:

*enta via, by way of.

tahta under, below.
Adverb:

°7- the general negative, prefixed directly to the verb in a verbal

sentence.
Exercises
A. 1. negusa hagar 9. ’ahgura negus
2. hagara negus 10. ’ahgura nagagt
3. béta negu§ ‘ 11. hamara magaggerén
4. fenota dabr 12. ’ahmara magagger
S. gabra nabiy 13. ’arawita dabr
6. be’sita masagger 14. ’arawita gadam
7. fenota gadam 15. qwa§la ‘ed
8. ’ahzaba hagar 16. ’aqw§ela ‘edaw

0 N U1 RN
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18.

NS,

‘edawa ’adbir 19. fenawg gadam

zenamata samdy

. Nabara tihta ‘ed.

. Gab’a ’enta fenota dabr.

Wadqa ’em-westa ‘ed.

Mas’a ’em-westa samdy.

Gwayya ’emenna ’arawita gadam.

Warada barad wa-zenam.

Hora nabiy ’em—zeyyé wa-‘arga westa samay.
Wad’a ’arwé ’em-t3hta bét.

Wadqa ‘ed diba b&ta nabiy.

. Gab’u ’agberta negus.

Bash3d ’anesta hagar.

W ~ .
. G ayya ’anesta masaggeran.
. Warada zenam ’em-westa samdy.

. Hora ’enta fenota gadam.

Wadqu ’aqw§ela ‘edaw westa fenot.

20. negusa samayat

25
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Lesson 5

5.1 Gender. The gender of a given noun is not based on formal
criteria, such as the presence or absence of a particular ending.
Gender is apparent only in the agreement that exists, for example,
between a noun and a modifying adjective or between a noun subject
and its verb. When we consistently find zentu be’si for '"this man"
and zati be’sit for '"this woman," we may identify zentu as the mascu-
line form and zatZ as the feminine form of the demonstrative adjec-
tive. Then, because a noun like fenot will appear sometimes with
zentu and sometimes with zatZ, we are led to observe that the gender
of fenot is variable, or perhaps better, irrelevant.

In general, gender usage is fixed (i.e. predictable) only for
nouns denoting human beings, where grammatical gender coincides with
natural gender (sex). Nearly all other nouns occur in either gender,
but for many nouns there is a definite preference. The following
rules are sometimes cited in this connection, but they cover an insig-
nificant range of nouns and admit of numerous exceptions:

(a) Nouns denoting the names of months, stars, meteorological
phenomena, rivers, metals, and weapons tend to be treated as mascu-
line.

(b) The names of towns, cities, districts, and paired parts of
the body tend to be treated as feminine.

In the vocabularies and Glossary the gender of non-personal
nouns will be indicated in the following way:

m. or f. alone means that the noun is almost exclusively

treated as marked.

m.f. or f.m. means that the noun occurs in both genders, but

that the first gender indicated is the more frequent.

These designations must be considered as only approximate, since they
would doubtlessly be subject to some revision if a full tabulation
were made. Such a study, however, would hardly be worth the enormous
effort required, since gender usage varies markedly from one text to
another, and in some cases it may even be dependent on the gender of
the underlying Greek noun. In other cases, variation in gender
appears to have an expressive function (feminine = diminutive, famil-

iar, individualizing) and depends on the personal predilections of a
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given translator.
The genders of the non-personal nouns in Vocabularies 1-4 are

as follows:

hagar f.m. hemar £.m. fenot f.m. barad m.
bet m.f. gadam m. ‘arwe m.f. zenagn m.f.
dabr m. ‘ed m.f. samay m.f. qwagl m.f.

5.2 Number. Agreement in number is similar to that of gonder.
Only nouns denoting human beings regularly have verbal and adjectival
agreement in the plural.‘ The plurals of all other nouns may have
either singular or plural verbs and modifiers, with no clear profer

ences.

5.3 Some Demonstrative Adjectives.

this masc. ze- fem. 2a-
-,
zentil zatt

that masc. we’ étu fem. ye’ el

These regularly precede the noun they modify. Ze- and za- ave writ
ten proclitically (ze-be’si, za-be’sit), but if precceded by another
proclitic element, such as the preposition ba-, the two proclitic cle-
ments may be written together as a single word: ba-ze bet in this

house; ba-za hagar in this city.

Vocabulary 5
Nouns:

mak” annen (pl. makw&nent) judge, administrator, high official.

qal (pl. -at) m.f. voice, word, sound; saying.

nagar (pl. -at) m. speech, account, narrative; thing, affair, situa-
tion.

mal® ak (pl: mala’ekt) angel, messenger.

sahlfi (pl. sahaft) scribe; a literate (hence learned) person.

wald (pl. welud) son, child, boy, lad; the pl. form is also used as a
singular.

walatt (pl. *awdled) daughter, girl.

And the demonstrative adjectives given in the lesson.
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Exercises
tahta zentu ‘ed 6. mesla zentu mak"annen
mesla we’etu ’arwé 7. ba-xaba ze-nabiy
’enta za-fenot 8. ’em-ze bet
’em-westa zati hagar 9. ba-diba zentu dabr
ba-westa we’etu gadam 10. tahta ye’eti hamar
liga sahaft 6. walda masagger
qalata nabiyat 7. weluda sahafi
nagara mak"annen 8. ’awdleda we’etu mak"annen
’abyita mak“anent 9. ’arawita zentu dabr
qala zentu mal’ak 10. sahafd negus

’I-wadqu ’aqw§e1a ye’eti ‘ed.

Warada zenam ’em-westa samay wa-’i-warada barad.

‘Arga qialata nabiy westa samay.

Horat walatta negug xaba we’etu nabiy.

Mas’a be’seé ye’eti be’sit xaba negus.

Wad’a mal’ak ’em-westa samdy wa-basha xaba bEta ye’eti be’sit.
Rosu weluda mak"annen westa fenota hagar.

Wadqa walda we’etu be’si ’em-westa zentu ‘ed.

Bashu malad’ekta samay westa hagar wa-nabaru heyya.

w
’I-horu sab’ xaba we’etu mak annen.

S
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Lesson 6
6.1 The Personal Pronouns (Independent Form).
Singular Plural

Ist pers. common gender °ana | néhna we
2nd pers. masculine ‘anta you >antému  you
2nd pers. feminine ‘anti  you ‘antén  you
3rd pers. masculine we’stu  he, it Yemuntic  they
3rd pers. feminine ye’éti  she, it Yemantfi  thoy

The form we’etomu is also used for the 3rd pers. masc. and l'em. plu
ral. _Readers unfamiliar with other Semitic languages should muke
special note of the gender distinction inthe 2nd person; this foature

is present in all the pronominal inflections in the language.

6.2 Non-verbal Sentences with a Nominal Predicate.

a. The subject is a personal pronoun: Nounprcd + Pro“”””vnh|

Be’si ’ana. I am a man.
Be’sit ’antt. You are a woman.
Masagger we’ etu. He is a fisherman.
Mak’ anent * emuntu. They are judges.
Nabiyat nehna. We are prophets.

’ Iyarusalem ye’ ett. It is Jerusalem.

For special emphasis the pronoun may be duplicated at the head of the

clause:

’Ana be’ st ° ana. I am a man.

We’etu is sometimes used as a neutralized copula in sentences of this
type, regardless of the person, number, or gender of the real pronom-
inal subject. One may thus find: “’4na makwannen we’etu, ’Anta

mak® annen we’etu, etc. or ’Ana we’etu makwannen, etc. Such usages
vary from text to text, but they are not rare constructions. They
should be viewed as a replacement of the constructions given above by
those of the following section, with the personal pronouns simply

taking the pilace of the nominal subject.

bh. If the subject is a noun, the distinction between suhject

and predicate can be made only on the basis of the semantics of the
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context. There are three possible forms for such predications:

Noun1 + Noun2 Yohannes makwannen.
Noun1 + Noun2 + 3rd pers. pron. Yohannes makwannen we’ etu.

Noun1 + 3rd pers. pron. + Noun2 Yohannes we’ etu mak’annen.

These may all be translated as "John is a/the judge.'" Note espe-
cially the use of the 3rd pers. pronoun as a copula; there will usu-
ally be agreement in number and gender if the nouns denote human
being, but, as noted above, there is a tendency for we’etu to be gen-

eralized for all purposes as a neutral copula.

c. If the subject is a demonstrative pronoun (note that the
words given as demonstrative adjectives in the preceding lesson also
function as pronouns), the most frequent word order is Dem. pron. +

3rd pers. pron. + Noun:

Zentu we’etu ’orit wa-nabiyat. This is the Law and the Prophets.
2ati ye’eti walatta negus. This is the daughter of the king

*ELlu ’ emuntu weluda negus. These are the sons of the king.

6.3 The Plural Demonstratives.

these masc. Yellt, ’ellonth
fem. ’ellé, Yellanth
those masc. > emuntii
fem. > emanti

Vocabulary 6
Nouns:

hayq (pl. -at) shore (of sea or lake).

ced (pl. cedaw) coll. men, males; the menfolk (of a given community);
also used as a plural of be’s<.

*emn (pl. -at) mother.

>ab (pl. ’abaw) father, forefather, ancestor; béta *ab family.

met (pl. ’amtat) husband.

daqiq (coll.) children, offspring, progeny.

negest (pl. -at) queen.

(onjunction:

Yl 1T bt (atter o preceding nepative clause).
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Proper Names:

Yohannes John.

’Egzi’abhgr God (cannot, as a proper name, be used in the construct
state).

>Amlak the Lord (may, as an epithet, be used in construct; e.g.
’Amlaka samay the Lord of Heaven).

*Esra’gl Israel. Dagiqa ’Esra’2l the Children of Israel, the Israel-

ites.

And the Independent Personal Pronouns given in the lesson.

Exercises
A. 1. Sahidfi ’ana. 10. Daqiqa ’Esra’el ’cmuntui.
2. ’Anest ’emantu. 11. ’Emma Yohannes ye’cti.
3. Masaggeran nehna. 12. ’Aba negest we’etu.
4. ‘Edawa hagar nehna. 135 Negegta zati hagar yc’coti.
5. Mak"annen ’anta. 14. ’Aba ’emuntu welud we’ctu.
6. Gabra negus ’anta. 15. Hamara ’ellu masaggerin
7. Be’sita nabiy ’anti. ye’eti.
8. ’Anesta magaggeran ’anten. 16. Dagiqa zentu gabr ’emuntu.
9. Mald’ekta ’Egzi’abh@r ’antemu. 17. ’Aqw§e1a zentu ‘ed we’etu.
18. Meta zati be’sit we’etu.
B. 1. ’Ellu ’emuntu sab’a zati hagar.
2. ’Ellontu ’emuntu mak“anent.
3. ’Elldntu ’emdntu ’anesta negus.
4. ’Ellu ’emuntu liqdna hezb.
5. Ze-we’etu nabiya ’Egzi’abh@r.
6. 23ati ye’eti ’emma ’elldntu ’awidled.
7. ’Ellontu ’emuntu ’amt3ata ’anest.
8. Zentu we’etu nagara ’Amlak.

9. Ellu ’emuntu daqiqa mak"annen.

10. Nehna nabiyata ’Egzi’abhér nehna.

11. ’Antemu sahaft ’antemu.

12. Ze-we’etu gadam, wa-’ellu ’emuntu ’arawita gadam.
13. ’Ellu sab’ ’emuntu ’amtdta ’emantu ’anest.

14. Ze-we’ctu ’Amldka samay.

15. Zari ye’eti tenota gadam.



Gwayyﬁ ’ell3 ’anest ’em-hagar.

’I-gwayyu samtata ’anest, ’alld nabaru westa hagar.
Bo’u daqiqa we’etu mak”annen xaba negug.

Gab’at ’emma zentu gabr ’em-ye’eti hagar.

Wwarada barad wa-zenam diba ’abydta zati hagar.

Basha zentu negu§ mesla negegt xaba hagar.

’I:ﬁabaru weluda hagar heyya, ’alla rosu westa hayq.
Gab’u ’emuntu sab’ ’em-’adbar.

‘Arga ’em-westa hayq wa-bo’a westa hagar.

Bashat ’ahmara ’emuntu masaggeran xaba hayq.
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Lesson 7

7.1 The Accusative Case. The accusative is the only case
marked by a special ending and is used primarily as the direct object
of a transitive verb. The ending is usually -a on both singular and

plural nouns:

Hanasa béta. He built a house.

Hanasa ° abyata. - He built houses.
The following exceptions are to be noted:
(a) Final -7 is replaced by -e:
Re’ya be’se. He saw a man.

(b) Final -a, -&, and -o undergo no change:

Rakaba marzo. He found a key (marzo).
Re’ya ‘asa. He saw a fish (€31d).
Nas’a fere. He took the fruit (ferd).

(c) Personal names and place names are either left uninflected

or take the ending —hé:
Dawit walada Salomonha. David begot Solomon.

Because a noun in construct already has an ending identical to that
of the accusative case, there is no further change when such a noun

is used as the direct object:
Rakaba beta sahafi. He found the scribe's house.

7.2 Word Order. When there is no special emphasis or contrast
desired, the normal order with a transitive verb is Verb + Subject +

Object, as in
Takala be’si <eda. The man planted a tree.

7.3 The Accusative of Goal. The accusative case is used also

to express goal with verbs of motion:

Bo’a hagara. He entered the city.

Hora * adbara. He went to the mountains.

A1l such uccusatives, unlike the direct object, may be replaced hy

appropriate prepositional phrases (westa hagar, westa *adb@») without
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altering the meaning. Occasionally the accusative is used to indi-

cate static position, as in

Nabara gadama. He dwelt in the wilderness.

But this is rare, and a prepositional phrase (ba-westa gadam) is pre-

ferred.
7.4 The Accusative Forms of the Demonstratives.

.
zentii acc. zanta ‘ellantu acc. ‘ellanta

2at7 zata we’etu we’eta
ze- za- ye'eti ye’éta
>ellontf Yellonta

-
Z2a-, ’elli, and ’ellaz have no distinct accusative forms, nor do the
personal pronouns ’emuntis and ®em@ntit when used demonstratively as

direct objects.

Vocabulary 7

Nouns:

gebah (pl. -at) m.f. (early) morning; the east.

meset (pl. -at) evening, twilight.

wayn (pl. ’awyan) m. vine; wine.

‘asad (pl. ’a‘sad, -at) m.f. any circumscribed area: courtyard,

atrium; pen, stall; field, farm; village. f‘asada wayn vineyard.

Verbs:

re’ya to see.

hanagsa to build, construct.

qatala to kill, murder.

rakaba to find, come upon; to acquire.

sadada to persecute; to drive out, banish, exile; to excommunicate;
to divorce (a wife).

takala to plant; to fix in, implant.

Proper Names:

Kerestiyan (pl.) Christians. béta Kerestiyan (pl. béta Kerestiyanat,

’abyata Kerestiyaniit) church; the Church.
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12.

Exercises

Hanasu ’abyata ba-westa hagar.

Qatalu neguga wa-negegta.

Takalu <edawa heyya.

Re’yu ’adbara.

Sadadu ’agberta ’em-westa bét.

Qatalu Kerestiyana ba-westa ’elld ’ahgur.
’I-rakabu ’ahmara masaggeran.

Sadada liqana hezb ’em-hagar.

Qatala zanta nabiya.

Takala ¢asada wayn westa ’adbar.

. Rakaba ’arwé ba-westa fenot.
. Re’ya mala’ekta westa samay.

. Hanasa hagara ba-westa we’etu hayq.

’I-rakaba ‘edawa hagar.

Sadadu Kerestiyana ’em-’abyata Kerestiyanat.

Ba-gebah hora ‘asada mesla daqiqa mak"annen.
Ba-mesét ,gab’u ’em-heyya hagara.

Nabara heyya ba-sebdh wa-ba-mesét.

Re’yu zen@ma wa-barada wa—gwayyu.

Rakaba sahafta ba-westa b&ta negus.

Gwayyat negest béta Kerestiyan ba-sebah.
Sadada we’eta nabiya ’em-westa hagar.

Gab’a gadama ba-meset.

Rakabu wayna westa we’etu bet.

’I-hanasu ’abyata, ’alla nabaru ba-westa gadam mesla ’arawit.

’I-rakabu zata hamara.

Rosu ’amtdta ’anest hayqa.
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Lesson 8

| 8.1 Interrogative Pronouns and Adjectives:

who? manm accusative: manna

|

i what?  ment méenta

Al which? “ayy (pl. ’ayydt) Yayya (pl. ’ayyata)
These normally stand first in a clause unless governed by a preposi-

tion or in construct sequence with a preceding noun. Examples:

Mannu we’etu zentu be’si? ~ Who is this man?
Whom did they kill?
What is this?

What did he find?
Which city is this?

f Manna qatalu?

Ment we’ etu zentu?
Menta rakaba?

’Ayy hagar zati?

2 pyya hagara banagu? Which city did they build?
Xaba mannu gwayyu? To whom did they flee?
Walda mannu ° anta? Whose son are you?
Ba’ enta ment hora? Why (lit. because of what) did

he go?
There is also a rather rare specific plural for mannu, namely ‘ella
mannil :

*Ella mannu °emuntu? Who are they?

8.2 Interrogative Adverbs.

where? >ayte, ba-’ayte how? ’efo
whence? ’em-’ayte why? la-ment, ba’enta ment
when? ma’zée

These also usually stand first in a clause.

8.3 The Particles -nu and -hu. Any clause may be converted
into question form by adding -nu (less frequently -hu) to the first
word or phrasc. Because these particles are in fact attached to the
element of the sentence around which the interrogation centers, their

use often requires o departure from normal word order:
Are you a judge?

3
YAt o= ek aoen?

ne e g Did he see this?

1 ata Tleamw ~nma?
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-nu is very frequently attached to the interrogative words (other

than mannu) of the preceding paragraphs:

Menta-nu re’ya? What did he see?

’fyte-nu rakaba walda? Where did he find the child?

8.4 The Remote Demonstratives. There is a second group of de-
monstrative pronouns/adjectives, much less frequent than the we’etu/
ye’eti group, used to indicate a more remote location or referencc in
relationship to the speaker and his audience. These correspond to

English "that, that ... there, that ... yonder."

m.s. zekii (acc. 261°a)
zekth (acc. zékta)
v, . )
zek th (acc. zek ta)
f.s. ’enteki c.pl. “elleki
s entakts (acc. ’entékta) ’ellekti (acc. Jollekta)

sollek’th (acc. *ellek’ta)

These demonstratives are sometimes employed with a slightly pejora-

tive or disdainful nuance.

8.5 Accusative of Time. Words designating periods of time may
be used adverbially in the accusative case to indicate the time when
an action took place. Thus,mesgta = ba-mesét in the evening, sebdha

= ba-gebah in the morning.

Vocabulary 8
Nouns:

lelit (pl. layaley) m.f. night. Ilelita = ba-lelit at night, during
the night.

Verbs:

kona to be, to become. Usually followed by a predicate noun oT adjec-
tive in the accusative case: kona kahena he was/became a
priest. Kona may also be used impersonally: there/it was/
became. In this usage a following noun may be accusative (the
predicate) or non-accusative (the subject): kona lalit(ua) it
was night, it became night; kona barad(a) there was hail.

5§§a to sell (to: wxaba, la-).

gabra to act, work, function; to make, fashion, create, produce: lo
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45, QERONT.,: EnaGH, TCHEEy Ok 13. Menta-nu khona ba-ye’eti 181it? Ba-ye’eti 18lit kona zenama
Other: wa-barada.
14. ’Ayyata ’ahgura hanasu? Hanasu ’elleku ’ahgura.

la- (prep.) to, for (in the dative sense). - . -
15. Manna sadadu ’em-béta Kerestiyan? Sadadu ’ellonta nagasta.

ba’enta (prep.) about, concerning; because of, on account of; for the - —
16. Negestata-nu sadadu? ’I-sadadu negestata.

sake of. ba’enta ment why? for what reason? ba’enta-ze be-
17. Hora-nu mesla hezb? Hora mesla hezb wa-mesla ’agbert.

cause of this, thus, therefore.

Exercises

. w —r
Mannu we’etu zentu be’si? Mak annena zati hagar we’etu.

Menta re’ya ba-westa ’adbar? Re’ya ’arawita.

Mannu gwayya ba-181it? Gwayyat negest ba-18lit.
’Ayté gwayyat negest? Gwayyat gadama.
’Em-’ayy hagar gwayyat? Gwayyat ’em-zati hagar.

Menta takalu zeyya? Takalu ’awydna zeyya.

0 N O 1AW NN

Ment we’etu zentu? Zentu we’etu ‘asada wayn. ‘
’Ella mannu takalu ’ellu ‘edawa? Takalu ‘edawa hagar ’ellu i
‘cdawa.

9. ’Efo hora heyya? Hora heyya ’enta ye’eti fenot. L
10. Mannu gabra zata fenota? Gabru sab’a hagar zata fenota.
11. Ba’enta mannu gabru zanta? Zanta gabru la-hezba hagar.
12. Mannu gabra zata hamara? Zata gabra we’etu masagger.
3. Mﬁ’zé hora hagara? Hora meséta.

14. Ma’z& wadqa zeku ‘ed? Wadqa ba-l1€lit.
15. La-mannu Eéga zanta béta? §é§a zanta béta la-mak"annen.

16. Ba’enta ment sadada Kerestiyana?

Mannu ’anta? ’Ana nabiya ’Egzi’abh&r ’ana.

Xaba mannu Eéga hamara? §§§a hamara xaba walda mak“annen.
Manna sadadu ’em-hagar? Sadadu Kerestiyana.

Menta-nu hanasu heyya? Hanasu b&ta Kerestiyan.

Mannu kona nabiya? Kona Yohannes nabiya

Kona walda sahafi mak"annena.

Konu hezba ’enteku hagar Kerestiyana.

La-ment kona sahafé?

‘D00 N O AN

Ba'enta-ze wad’u ’em-hagar wa-’i-gab’u.

Maonn pabra samfiya?  Gabra ’Egzi’abhér samaya.

Ment noaowarada "em-samdy?  Warada zenam,

“Avva b Tapat Santa béta S8tu.
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Lesson 9

9.1 The Noun with Pronominal Suffixes. Pronominal possession
is indicated by a series of suffixes attached directly to the noun.
There are slight variations depending on whether the noun stem ends

in a vowel or consonant.

(a) Singular nouns ending in a consonant (e.g. hagar city):

my city hagaréya accusative: hagaréya
your (m.s.) city hagaréka hagaraka
your (f.s.) city hagaréki hagaraki
his city hagarit hagard

her city hagaré hagaré

our city hagaréna hagaréna
your (m.pl.) city hagarekému hagarakému
your (f.pl.) city hagarekén hagarakén
their (m.) city hagaromu hagarmu
their (f.) city hagardn hagardn

Note especially the -u/-0 contrast in the 3rd pers. masc. sing. and
the lack of a distinct accusative form in the 1lst pers. sing. [In
the traditional pronunciation the -k- of -kemu (and sometimes, of

-ken) is doubled in all of the paradigms given in this lesson.]

(b) Singular nouns ending in -7, accusative -e (e.g. sahaft,

sahdfe scribe):

my scribe gab&fzya accusative: gah&f%ya
your (m.s.) scribe §ah&f€ka §ab5féka
your (f.s.) scribe gah&f%ki gah&féki
his scribe sahafihit sahafihi
her scribe sahafiha sahafiha
our scribe gnh&ffna ga@&f%na
your (m.pl.) scrihe eahafikému sahafekému
your (£.pl.) scribe  sahdfiken sahafekén
their (m.) servibe aaiit [ Chomu saha fihdmu
thevr (Fo) sortbe puyﬁjThén gahafihén

Note that the destioet acensative ending is retained only before the

il Lxes of the Jad pogaon
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(c) Singular nouns ending in a long vowel other than -i (e.g.
mendabé, affliction):

my affliction mendab2yo  accusative: mendabéya

your (m.s.) affliction mendabéka etc. mendabska etc.

The suffixes are like those on sahafi above, with no change whatever

in the final stem vowel of the noun.

(d) Plural nouns. All plural nouns have a suffix -i- added to
the stem before the pronominal suffixes. The resulting inflection i%
like that of the non-accusative forms of sahafi above, except (hat
the endings —Zya and -1ki usually appear as -&ya and -éki respec

tively. There are no distinct accusative forms.

my cities ? ahguriya/® ahguréya
your (m.s.) cities ’ahgurfka
your (f.s.) cities ’ahguriki/’ahguréki efic.

(e) Collective nouns, like dagiq, are usually treated as oj,
gular (no -7-) before the pronominal suffixes; thus, dagiqu, not
*daqiqihu. Real plural forms, however, sporadically appear withou
the characteristic -i-, e.g. liqanu his elders (for liganthu). Con-
versely, many singular nouns which superficially resemble plural
forms may take the -i- of the plural; this is especially true of sin-
gular nouns with -@- in the final stem syllable (notably -an) and
nouns ending in -&t after a guttural consonant (and hence pronounced

-at; see p. 13 ).

(f) The four nouns ’ab (father), P (brother), ham (father-in-
law), and ’af (mouth) have extended forms in -u- (acc. -&-) in the
singular before the pronominal suffixes. Inflection is like that of

mendabe above:

>abuya... ’erxuya... hamuya. . . ’afuya. ..

acc. ’abaya... ’exw&ya..f haneya. . . ’afaya. ..
The accusative forms are often replaced by the non-accusative.

(g) The noun ’ed (hand) appears in the singular with -&- he-

fore suffixes: ’edéya, ’edéka, ’edéki, ’edehu, °edeha etc.
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Vocabulary 9 \ . s exuk
C. 1. Zentu we'etu "exuka. 6. Zentu we’etu qildta ’abawina.
Nouns: 2. ’Ayte ’abuka? 7. ’Ayté we’etu béta ’abukemu?
W
s er” (pl. ’axaw) brother. The acc. may be written sex’a or ?exwa. SR Mdrie ST Mk ammsrclal 8. Zentu we’etu ’arwé medr.
ezt (pl. ’axat) sister. 4. ’Entdkti ye’eti walatta 9. Yohannes mak“annenomu we’etu.
’ t . ) a 3
medr (pl. -@t, ’amdar) f.m. the earth; earth, ground, soil; land, SKEhre 10. Mannu we’etu sahdafika?
: . _ B ” 5. ’Ellu ’emuntu weluda ’exuki.
district, country. medra sebGh eastern country. ’arwg medr a
snake. D. 1. Sakaba westa beta ’exuhu.
behér (pl. bahZwert) m. region, province, district. behéra gebah 2. Sabaka ba-wangél westa ’emuntu bahawert.
eastern region' 3. Sakabu ‘edaw tE}_lta ‘eslaw.
wangél m.f. gospel. 4. Sabaku nagardta wangélu westa ye’eti hagar.
mot m.f. death. 5. Hazanat ba’enta mota meta.
6. Hazana meta ba’enta mota.
Verbs: :
7. Hazand ba’enta mota ’amtdtihon.
gakaba to lje, lie down. 8. Wa-’emdexra mota meta gab’at xaba hagara.
mota to die. 9. Wa-dexra mota meta.
sabaka to preach (dir. obj. 1in acc. or with ba-: sabaka ba-wangél 10. Wa-’emze horat gadima 18lita wa-nabarat heyya.
he preached the gospel). 11. Wa-’emdexra-ze wad’u ’em-heyya wa-horu beh&romu.
hazana to be/become sad. 12. Mannu hanasa b&taka?
Other: 13. Qatalu sahaftina wa-’agbertina.
14. La-ment qatalu gabraka?
*emze (adv.) then, next, thereupon. . o e
. i 15. Menta gabra gabreka ’emdexra-ze?
dexra (prep.) behind, in back of; ba-dexra idem; ’em-dexra from be- & &
. . 16. ’Ayte rakabu hamaraka?
hind, after (of time). “’em-dexra (conj.) after. dexra (adv.) S i
B 17. M&’z€ re’yu ’ex aka?
afterwards. “’emdexra-ze afterwards. W
18. Mannu qatala ’ex ahu?
Exercises 19. ’I-rakaba ’abdhu heyya.
. _ 20. Sabaka wangélo heyya.
A. 1. gabreya S. be’siteka 9. qilu 13. fasadomu
o . o 21. 3&ta béto la-sahdfi.
2. hagareya 6. be’siki 10. nagaratihu 14, ’a‘sadihomu : c
= . . . 22. Manna sadada ’em-medreka?
3. negusena 7. ’anestihomu 11. sahafika 15. daqiqomu =
B o ’ X X 23. Mannu g ayya medraka?
4. bétena 8. liqanikemu 12. sahaftika 16. weludihomu
c 24. ’I-kona gabraka.
B. 1. béta ’exuya 6. liqana hezbena 11. zenamata behéru 25. ’I-konu ’agbertina.
2. hamara ’abuya %, nagagta ’amdarihomu 12, nagara mala’ektihu
3. qalata ’emmeya 8. ’ahgura medrekemu 13. ’amtata ’awdalediha
4. mota ’exteya 9. bahawerta medromu 14. ’amdara sebah
S. ’agberta bétena 10. qdlata nabiyatihomu 15. ’ardawita medr




44

Lesson 10

10.1 Prepositions with Pronominal Suffixes. The pronominal
object of a preposition is expressed by adding the suffixes of Lesson
9 to a presuffixal form of the preposition. This most commonly ends
in -2- and requires the forms of the suffixes after a vowel (cf.

sahafi):

> emenna: > emenngya, °emennéka, °emenngki, etc.
diba: dibeya, dibgka, dibeki, etc.
tahta: tahteya, tahteka, tahteki, etc.

and likewise for the prepositions xaba/xabeya, mesla/mesleya, qedma/
qedmegya (before), ma’kala/ma’kaleya (among), mangala/mangaleya
(toward), dexra/dexreya, and 1a ‘la/la‘leya (upon). Occasionally one
encounters one or another of these prepositions without the presuf-
fixal -2-; this is especially true of ma’kala before the 3rd person
suffixes, where it may still be viewed as a simple noun: ba-ma’kalomu
in their midst. Even more rarely, the simple prepositions may appear
with final -2, such as zabeé, dibe, etc.

The three prepositions westa, ba’enta, and kama (1like), differ

from the preceding:

westa: westéteya, westéteka, westéteki, westétu, etc.,
as though on a singular noun westéet.

ba’ enta:  ba’enti’aya, ba’enti’aka, ba’enti’aki, ba’enti’ahil
etc., on the stem ba’enti’a-.

kama: kamaya, kamaka, kamaki, kamdhii etc., on the stem

kama- .

Ba- and la- with suffixes will be given in a later lesson. ’Enta and

eska (until) do not occur with suffixes.

10.2 The waldu la-negus Construction. Possession by a speci-
fic person may be expressed by the following very frequent construc-
tion, where the possessor is indicated first by the appropriate pro-
nominal suffix of the third person and then introduced by the prepo-

sition la-:

wel i la=nequs the son of the king

Potd la-be?art the house of the woman
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Sayademu la-nabiyat the wish of the prophets

The question naturally arises as to the difference between the simple
construct walda negus and the above construction. Although some
study has been devoted to this problem, no rules can be given to
account for every single example; this is hardly surprising in view of
the heterogeneity of the material at our disposal. In essence, how-
ever,

(1) The waldu Za—negu§ construction is marked as definite and
specific and can be used only when the second noun denotes a specific
(as opposed to a generic) entity.

(2) The construct sequence walda negus is wamarked in regard
to definiteness and specificity and may be used in place of waldu la
negus wherever the latter occurs.

Thus, waldu la-negus can mean only "the king's son," but walda
neguE may mean "a king's son, the king's son'" or simply "a princc."
Stylistically, waldu la-negus is more flexible than the fixed and in-
separable construct sequence; the elements may be transposed (Za—neguE
waldu) or separated (Waldu °anta la-’Egzi’abhzr You are the Son of
God). It is probable that the construction originated as Za—negué.“
waldu ..., where la- served, not as a dative preposition, but as a
marker of topicalization, and the suffix on the noun was actually
resumptive (as for the king, ... his son...). It is by no means un-
common to find this word order, even with the initial Za- omitted.

Although the waldu la-negus construction is used extensively
for personal possession, it is not restricted thereto, as our remarks

would indicate. Note, for example,

hang& la-hagar the destruction of the city

> adyamihu la-Yordanos the districts of the Jordan.

Occasionally this construction is used between a preposition and a

governed noun:  d7bzhomu la-hezb = diba hezb.

po) v s oo w 5 .
l0.5 K ell-. The quantifier k ell-, corresponding to Inglish
"each, cvery, all," always rcquires a pronominal suffix. It may he
used alone, as in
K"l lena all of us
1
e o all of them,
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or in apposition to another pronominal element, as in

lakemu kKellekemu to all of you

horu 1 e they all went.
The 3rd pers. masc. singular form (kwellu, acc. kweZZo) is used inde-
pendently in the sense "everything, everybody":

011y delew: Everything is ready (delew).

Wahabku lotu k’ello.
ba-gassa ot in the presence of everyone.

I gave him everything.

The 3vd person forms are used appositionally before a noun. When the

noun is non-personal, whether singular or plural, the singular forms

of ¥’ell- are normal:

K’el1a hagar all the city, the whole city; each city
KYe11a ° ahgur all the cities
Kellu bahawert all the districts.

Plural personal nouns may take either singular or plural forms of
w
kell-:

1Wellu/kelloms nabiyat all the prophets.
The demonstrative pronouns ze- and zentu regularly precede Kell-:

zentu Kellu all this
zg—kweZZu beher this whole district, all of

this district

Vocabulary 10

Nouns:

‘elat (pl. -at) f.m. day; less specifically, time. Fello ‘elata
every day, all day.

ma <alt (pl. mawa‘el) m.f. day, daytime. ma‘alta during the day. The
plural mawa‘el is commonly regarded as the plural of ‘elat as
well and is more frequent than ‘elatat. Mawa‘el frequently has
the more general scnse of "period of time, era."

Yemir w. . duy. Usod only in certain fixed expressions: ’em-/’eska
wet etw/ya’etd Camir romfuntil that day (past or future);

w .
ot Ayt e b Camie om that day; K ello ’amira every day, all

oy
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Verbs:

qarba to draw near, approach (zaba, westa, la-).

zalafa to pass; to pass by (’enta, ’enta xaba), pass through (’enta
westa), pass among (’enta ma’kala), pass away from, leave
(*em-, *em-zaba); to perish.

bakaya to weep, mourn (over: diba, la‘la, ba’enta).
Prepositions:

ma’kala among, in the midst of. ba-ma’kala idem. °em-ma’kala From
among.

?eska until, up to,as far as.

la‘la on, upon; (motion down) onto; over, above, about, concerning.
Partially synonymous with diba, with which it is often inter-
changeable

qedma before (spatial), in the presence of. ba-qedna idem. °*em-
qedna from before, from the presence of; before (of time),

prior to. gqedma (adv.) previously, beforehand.

Exercises

A. Translate the following. Replace the phrase goverried by the prep-

osition with the appropriate pronominal suffix.

1. mesla ’axawihu 8. ’eska we’etu 1&lit
2. ’emenna ’amdarihomu 9. westa behéra sebidh
3. diba wangglena 10. diba zentu wayn
4. ba’enta motomu 11. ba-m&’kala ’a‘sadatihu
5. westa bahdwertihomu 12. dexra metd
6. ’eska zdti ‘elat 13. ’eska we’etu mesét
7. ba’enta ’axiteya 14, ’emenna ’awdlediha
B. 1. Mas’u k"ellomu ’ahzdb xabghu,

2. Re’ya k"ello samaya ba-gedmehu.

3. §é§a xabéna k"ello ’a‘sadihu.

4. Gabra zanta k"ello ba’enti’akemu.

5. Mas’a xab8ya k"ello ’amira.

6. Nabaru heyya k“ello 18lita.

7. Gab’d KVellon westa ’abyatihon.

8. Rakunhu KMel1d *ahmirihomu.

W -
9. Mas'u Tem kel lu bah3werta medr.
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10.

A2 0w N =

o n

—

10.
Il
12.
13,
14.
15.

L N R S

Hanasu 25-k"el13 hagara.

-
. hagaru la-negusena

qalatihu la-mak"annenena
weludihda la-zati be’sit

¢elata motu la-metd

’exuhu la-gabr

»axawihu wa-’axatihu la-Yohannes
sahaftihu 1 a-negus

daqiqomu la-masaggeran
mawd‘elihd la-ye’eti negest

s ahmarihomu la-’ellontu sab’

Ba-sebdha ye’eti ‘elat qarbu xaba hagarena.

Ma‘dlta wa-18lita nabaru zeyya wa-’i-gab’u beh&romu.

Qarbat ‘elata motu la-we’etu nabiy.
Wa-ba-mesét xalafa ’ em-xab ghomu.

Ba’enta ment bakaya zentu wald?

Sakabu heyya ’eska mesét wa-’emze horu b&tomu.
JEfo xalafa ’enta ma’kalomu la-’ellontu hezb?
Bakayat diba motomu la-weludiha.

sEnta ’ayy fenot xalafu ’em-zeyya?

Sabaka ba-wangél westa k"ellu ’ahgura zeku beher.
’Enta westa ’ayyat ’ahgur xalafa mal’aka mot?
Bakayu la‘la motu la-negusomu.

We’eta ’amira Eéga b&to wa-xalafa ’em-xabéna.
Gwayyu kYellomu bezb ’ em-qedmehu.

= 5
zanta k"ello gabra ’em-qedma motd la-be’situ.
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Lesson 11
11.1 Types of Verbs. There are three basic lexical types of

verbs related to the main triliteral root system. We shall designate

these types as G, D, and L according to the stem forms of the Per-
fect:

G verbs simple root + stem vowel pattern, e.g. nabara he sat
D verbs  root + doubling (D) of the second radical + stem
vowel paftern, e.g. nassara he looked (root nar)
L verbs root + lengthening (L) of the first stem vowe! + stom

vowel pattern, e.g. baraka hc blessed (root tnk).

The designation G, for German Grundstamm (basic stem), has hooen
adopted from elsewhere in Semitic grammar studies in order to promote

some uniformity in grammatical terminology. For any given teilitorul

root, only one of the above basic types is normally in usc. ‘lhare |
no general derivational relationship among the thrce types, but gulte
a number of verbs may appear optionally as either G or D with no il
ference in meaning.

Ethiopic also has a significant number of quadriliteral and
quinquiliteral roots, the nature of which will be discussed in a

later lesson. Verbs formed from quadriliteral roots have the pattern

CaCCaC- in the Perfect of the basic stem, which we shall designate as

Qs

Q verbs simple root + stem vowel pattern, e.g. targwama he

translated (root trgwm).

When the second radical of a quadriliteral root is a w or a y, there
is a regular contraction of aw to o and ay to &, producing such forms

as degana (from *daygana he pursued) and mogeha (from *mawqaha he
imprisoned). Because these verbs resemble L verbs in having a long
vowel in the first stem syllable and follow essentially the same in-

flectional pattern as L verbs, we shall designate them as Q/L in the

vocabularies and Glossary. This designation is useful becausc there

is often no way of knowing whether such verbs are a result of this
contraction or whether they may not be derived from other sources.

(G verbs arc the most numerous and present the grcatest variety
in inflection. Two types of G verbs may be distinguished on the
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basis of their perfect stems: (1) the type represented by nabara,
with -a- between C2 and C3, and (2) the type represented by gabra (he

made), with no vowel between C, and C3. This distinction is formally

2
rather trivial since it is maintained only in the 3rd person forms of
the Perfect (see below), but it does show the remains of an older sys-
tem in which verbs of the nabara type were primarily action verbs and
those of the gabra type were primarily stative verbs. For various

reasons this distinction has become blurred in Ethiopic, as evidenced

by the fact that gabra itself is an action verb.

11.2 The Full Inflection of the Perfect. The inflectional
suffixes of the Perfect are the same for all types of verbs. Devia-
tions from the norm occur because of underlying differences in type
(nabara versus gabra) and because of phonetic changes occasioned by
the presence of gutturals (* ¢ h h x) or semivowels (y w) in the root.
Verbs from roots whose first radical is a guttural or semivowel
(hence roots I-gutt. and I-W/Y) conform to the regular pattern and
will be used without further comment. The full inflection of the

Perfect is as follows:

¢ G D L Q
3 m.s. he nabara gabra nassara baraka targwama
3 f.s. she nabarat gabrat nassarat barakat targwamat
2 m.s. you nabarka gabarka naggarka barakka targwamka
2 f.s. you nabarki gabarki nassarki barakki targwamki
1cs. I nabarku gabarku nassarku barakku targwamku

m.pl. they nabaru gabru nassaru baraku targwamu
f.pl. they nabara gabra nassara baraka targwama

3

3

2 m.pl. you nabarkemu gabarkemu nassarkem. barakkemu targwamkemu
2 £f.pl. you wnabarkén gabarkén nassarkén barakkén targwamkén
1

_ w
c.pl. we nabarna gabarna nassarna barakna targ amna

When the final stem consonant is q or g, the k of the personal end-
ings is assimilated: *‘aragku (I went up) > ‘araggu, *wadagku (I
fell) > wadaqqu. Although the resultant doubling is clear in trans-
literation, it is not represented in the Ethiopic alphabet, where the
two examples just given would appear as ‘a-ra-gu and wa-da-qu respec-
tively. These could not be confused with the 3rd pers. pl. forms

fargu and wadqu because of the presence of a vowel after the second
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root consonant, but a form written, e.g., za-da-gu may be read either
as xadagu (they left) or xadaggu (I left). A similar reading problem
arises in connection with stem final k and n: sa-ba-ku = sabakku/

sabaku, ha-za-na = hazana/hazanna

Vocabulary 11

Nouns:

hegg (pl. hegag) m.f. law; the Law (scriptural sense); gabra hegga to
perform, carry out the law. ba-hegg legally, lawfully.

maghaf (pl. masaheft) m.f. book, document; writing, inscription.

lesan (pl. -at) m.f. tongue; language. Lesana Yonanawiyan Greck.
lesana ‘Ebrayest Hebrew. lesana °Afrenj Latin. lesano “Arali
Arabic. lesana Ge‘z Ge ‘ez.

badn (pl. ’abdent) m. corpse.

Verbs:

naggara to look, look at (acc. or westa, xaba)

baraka to bless.

targwama to translate (from ... into: “’emenna ... la-, xaba)

‘agaba to guard, keep watch on; to take care of, preserve, keep safe;
to observe, keep (e.g. laws).

qabara to bury, inter.

degana Q/L to pursue, chase (acc. or dexra, ’em-dexra). Usually, but

not always, in a hostile sense.
Proper Names:

Yonanawiyan the Greeks.

?Afrenj the Romans.

‘Ebrawiyan the Hebrews.

Ge ‘z, ’Ag‘azt the Ethiopians; behéra Gefz, behéra ’Ag‘azi Ethiopia.

?I'tyopya Ethiopia.

Exercises

A. 1. Nabarku heyya ’eska we’etu ’amir.
2. Waradku westa hayq ba-mesét.
1. ‘Araggu ’adbara ba-sebah.
4. Wadagqu diba medr wa-sakabku heyya.

b dlanieiku zanta beta la-weludeya.
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6. ’I-qatalku ’ellonta sab’a. ?
7. Rakabku badna ba-westa fenot. ! Lesson 12
8. fAqabku hegagihu ma‘dlta wa-1€lita. i
9. Barakku hezba wa-’emze xalafku ’em-xabshomu. 12.1 The Perfect: Roots II-Guttural. Only G verbs require
10. Takalku ’awy@na ba-westa ‘asadeya. ; special attention when the second root consonant is a guttural (* ¢ h
: s h x); D and L verbs follow the regular patterns of formation and in-
B. 1. Qarabna xabéhom:. flection. There are two types of such G verbs- (1) those correspond-
2. Gabarna zanta k ello ba’enti’akemu. ing to the type nabara (e.g. sa’ala to ask), which are regular in
3. Sakabna hiyya ’eska §eb§3. every respect, and (2) those corresponding to the type gabra (c.g.
4, Sabakna k' ellena westa k ellu bahawerta zati medr. kehda to deny), which have -e- for -a- throughout in the stem:
5. Hazanna diba qalatihu la-mal’ak.
6. %argwamna zanta masahefta ’em-lesa@na ‘Arabi. gatata sa’alu kehda kehdu
7. Xalafna ’em-ma’kalomu ’emdexra motu la-negusomu. o 8a’ala kehdat kehda
8. Qabarna badno la-’abuna heyya. ‘ B afra sa’ alkemt kehedka kehedkerm
9. DERTnuA. UeRaiinnd Ta-demin 15, | sa’ alki sa’ alkén kehedki kehedkén
10. Nassarna xaba samayat. s RET YR e kehedna
. 1. "AytE sabakka WwaneBle? : Some D verbs from roots II-guttural (e.g. mahhara to teach) have
». Ba’enta ment hazankemu Kellekemu? parallel G verbs (mahara) already in the early stages of the classi-
5. Xaba ’ayy hagar qarabkemu ye’eta ‘elata? ‘ cal language. This probably indicates that the loss of doubling of
4 Manna birakka wa-manna ’i-barakka? guttural consonants, carried through completely in the modern tradi-
5. ’Ayya mashafa targwamka ‘em-lesina *Afrenj? ; tional pronunciation, is almost as old as the textual tradition it-
6. Ba’enta ment ’i-‘agabkemu hegageya? self. But because the regular D forms of such verbs also occur,
7. *Aytd qabarkemu badno la-’exukemu? i there is no reason to reject the doubling of gutturals in our normal-
8. Targ"amku ’ellu k"ello masihefta ’em-lesana Yon3nawiyan. y ization of the classical fornms.
9. Zanta gabarka ba-hegg. Vocabulary 12
10. Gabra k"ello hegaga ’Egzi’abhér ’eska ‘elata motu.
Nouns :
D. . Targwama zanta masdhefta ’em-lesana Yonanawiyan la-lesana Ge‘z.
2. Nabara ba-westa ’Ityopyd mesla ’Ag‘azi. ‘ haymanot m.f. faith (esp. Christian)
2. Ments nassankenu® xebest (pl. xabawez) m. bread; piece or loaf of bread. The -z of the
4. Qabary ’;gdentihomu la-’axawihomu. plural is the original third radical of the root; the -s- of
5 Gwayya westa beh&ra Ge ‘z wa-nabaru meslshomu. the singular represents an assimilation to the following -t.
6. Xalafna ’enta xaba b&tu wa-nassarna west&tu. dam (pl. ~at) m.f. blood.
7. Sadadu ’arawita ’em-hagar wa-d8ganu ’emdexr@homu ’eska mesEt. ’ed (pl. ’edaw) f.m. hand.
8. La-ment gabarki zanta? Verbs:
9. Ba’enta ment ’i-hakayd diba motomu la-’amtatihon? sahafa to write.
10. ’lifo ‘agabken weludiken bha-ye’eti ‘elat?

sa’ala to ask Tor (ace. dir. obj.; from someone: ’em-, xaba).
ke N n & P Feq .
1. Ero wadagga Pomediha hTe? wehza to low.
. w - = :
po0 Sabala b owanged hoowesta kheltlu bheh@ra ’Ityopya.
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sehta to err, get lost; to stra from a path or doctrine). J . - - .
. g v P ) 14. Zentu we’etu hegagihomu la-Daqiqa ’Esrad’€l wa-masaheftihomu.

kehda to deny, repudiate; intrans.: to lack faith, be an unbeliever. TSy by, hagastma "ren- dileky sak’ .

gaEEasa to rebuke, reproach; to instruct (by reproach or admonition). - X =
: 16. Mannu sahafa zanta nagara ba’enta mawa‘elihu la-we’etu negus?
Conjunctions: 17. Wa-soba mota ’abuhomu, qabaru badno ba-westa we’etu beh@r.
N ) _
soba when. The clause following a soba-clause may optionally begin 18. Wa-soba qarbu xab®ya, °i-nasgarku xabEhomu.

_ - 3 1) alks?
with a (to us) redundant wa-: Soba re’ya waldo, wa-rosa xabéhu. 19. Menta-nu sa’alna ’emenneki?

. . . . H R, € = - o . °
When he saw his son, he ran to him. Omission of the extra wa- 20. Ba’enta ment ’i-‘aqabkemu haymanotomu la-’abawikemu?
is equally common.

’ama when. Same comment as the preceding.

Exercises

A. 1. ’em-’edehu la-nabiy 6. haymanotomu la-Kerestiyan

2. ba-damu la-waldeya 7. ’edawihda la-’extu

3. xebest wa-wayn 8. damu la-badnu

4. haymanotomu la-’axawina 9. masaheftihu la-sahafi

S. lesdnomu la-mala’ekt 10. haymanotomu la-daqiqomu
B. 1. Kehedku haymanoto la-’abuya. 78 Ga§§a§ku ’axaweya.

2. Sa’alku xebesta ’emennéhu. 8. Kehdat ’exteya nagariteya.

3. Sehta ’em-fenot wa-mota. 9. Gassasat weludiha.

4. ’I-sehetku ’em-fenot. 10. La-ment kehedkemu nagaro?

S. Sahafku qalatihu westa mashaf. 11. ’Ayya mashafa sahafka?

6. Wehza dam ’em-’edawihu. 12. ’Em-’ayt@ wehza zentu dam?
C. 1. Wa-soba re’yu damo la-negus, wa—gwayyu ’em-qedméhu.

2. Wa-soba bo’u hagarana we’eta ’amira, qatalu k“ellomu <edava.

3. Wa-soba rakabu Kerestiyana, qatalu liqanihomu.

4. ’Ama mota be’siha, xalafat ’em-heyya wa-gab’at xaba béta ’abuha.

S. Mas’u xabéna wa-sa’alu wayna wa-xebesta ’emennéna.

6. Ba’enta ment kehedkemu wang&la?

flo Ga§§a§a nabiy hezb@ la-hagar soba sehtu ’em-hegga ’Egzi’abher.

8. Sahafa zanta K"ello masahefta ba-lesana ’Afrenj.

9. ’Ama xalafa ’em-zentu behér, wa—géga béto wa-bamara la-’exuya.

10. ’Efo gabra soba sa’alkemu maszhefta ’emennéhu?

11. La-ment ga§§a§a mak"annen ’ellonta sab’a?

12. Sadadu zanta negusa ’em-b&ta Kerestiydn soba ketida nagara

wangtl wa-sehta em-fenota haymanotena.

15, "lm-"uyy lesiin xaba ‘ayy lesi@n targwamka zanta mashafa?
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Lesson 13 °

13.1 The Perfect: Roots III-Guttural. The basic lexical

forms of verbs from roots III-Gutt. fall into two groups:

(a) All G verbs are the same (i.e. no nabara/gabra distinction
is made) and have no vowel between C2 and CS: mag’a, wad’a, gab’a,
basha.

(b) All D, L, and Q verbs have -e- between C2 and CS: nasseha

D he repented, mogeha Q/L he imprisoned.
Both groups, however, are inflected the same way, with -a- in

the final stem syllable of the lst and 2nd person forms, analogous to
the stem alternation of gabar- with gabr-:

Q/L mogeha  moqehu

G mas’a mas>u D nasseha nassehu
mag’ at mas’a nassehat nasseha moqehat moqeha
masa’ ka — magsa’ kemu nassahka nassahkemu moqahka moqahkemu
masa’ki  masa’ ken nassahki nassdhkén moqahki moqahkén
mas@’ ku  masa’ na nassahku nassahna moqahku moqahna

The pronominal object
The

13.2 The Perfect with Object Suffixes.
of a transitive verb is regularly suffixed directly to the verb.
forms of the object suffixes of the lst and 2nd persons are almost

identical to the possessive suffixes on the noun:

me -ni us -na
you (m.s.) -ka you (m.pl.) -kemu
you (f.s.) -kt you (f.pl.) -ken

The attachment of these suffixes is relatively uncomplicated, as may
be seen from the following table. Note the changes that take place
in the subject endings before the suffixes in certain cases: -at

becomes -ata-, -ki becomes -ke-, -ken becomes -kena- or -ka-, and -na

becomes -na-.
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No Suff. me you''* S+ youf's' us youm'pl' youf’pl'

He -a -ani -aka -aki -ana -akémy -akan
She —at bttt s P 5 = P

e afa7z ataka -atdki  -qtina  -gqtakému -ataken
You -ka ~-kani = - -kana -

5.5 . g e )
You ki -kent = - ~-kéna - -
I -ku - -kitka  -kiiki - ~kukému ~kukén

m. .
They -u -?nz ~fika ~fiki ~ina -ukému ~ukén
They . -a -ani ~-aka -akz -ana ~akémy -aken

m.pl. .. PP )
You™ PP _xamy -kemiint - - -kemitna -

f.pl. zh.. - B
You -ken  -kenani - - -kenana - -

~Kéni ~kana
We -na - -naka  -néki - ~-nakérnmu ~nakin
Vocabulary 13

Nouns:

may (pl. -at) m. water; liquid.
berhan (pl. -at) m. light (lit. and fig.)

xati’at (pl. xatawe’ , xataye’) m.f. sin(s).
Verbs:

nas’a to raise, lift, pick up; to take, receive, accept; to capture;
to take as a wife. nas’a mesla to take (someone) along.

marha to lead, guide.

samfa to hear; to hear of, hear about; to heed, obey, listen to (faccs
or la-).

mal’a (1) trans.: to fill (2 acc.: something with something; or acc.
of what fills + 1G°la, westa, ba- of what is filled, e.g. Mal’a
maya westa neway He filled the vessel with water); (2) intrans.
to be full, filled (of, with: acc. or ’em-); to be fulfilled,
completed; to abound, be abundant.

farha to be afraid; to fear (acc. or °emenna).

nasseha to repent (of: ’emenna, ba’enta).
Other:

kama (1) prep. (w. suff. kama-) like, as; kama-ze like this, in this
way, thus. (2) conj. that (introduces noun clause after vcrhs

of speaking and perception, e.g. Sama‘ku kama mota 1 heard that
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> esma
A. 1.
2.

3.

4,

5r

6.

7

8.

9
10.
11.
B L.
2.

S5

4.

5.

6.

7/

8.

C. 1.
75

3l

4.

5is

De L.
25

3.

1.

he had died.).

conj. (1) because, for, since; (2) that (like kama above).

Exercises
Masa’ku xab&homu. 12. Menta sama‘ka 1€lita?
Basahku heyya ba-mesét. 13. Ma’z€-nu nassahki ’em-
Wada’ku ’em-ma’kalomu. xatawe’eki?
Gaba’ku behéreya. 14. Manna marahka westa hagar?
Nasi’ku xebesta mesl&ya. 15. Ma’z& basdhkemu zeyya?
Mardhku hezba westa fenot. 16. ’Em-’ayy beh&r wada’ka?

Farahku ’em-we’etu mak”annen. 17. Mal’at medr maya.

Nass@hku ’em-xati’ateya. 18. Mal’a samay berhana.
’I-sama ‘ku qalatihu. 19. Mal’u ’ahmarihomu maya.
’I-nassahku ’em-nagareya. 20. Mal’a mal’ak berh@ana westa
Ba’enta ment farahkemu bét.

’agbertihu?

Nas’ani mesl1&hu. 9. Sadaduna ’em-’abyatina.
Nas’uni mesl&homu. 10. Rakabuni ba-westa hamareya.
Marhani xaba haymanot. 11. Gabrana ’Egzl’abhér.

’Ayt& marhaka? 12. ’I-re’yatana ’emmena.
Mannu nas’aki be’sita? 13, ’I-barakani ’abuya.
Ba’enta ment ’i-sam‘uka? 14. Nassaruna welud.

Mannu gassasakemu? 15. ‘Aqabani ’axdteya.

Ma’z& déganukemu? 16. ’I-farhuna ’arawit.
Ba’enta ment ’i-qatalkani? 6. La-ment gaggagkemuna?

’Efo rakabkemuna? 7. La-ment farahkani?

La-ment sadadkemuni ’em-b&teya? 8. Sama‘naken.
’I-baraknaka. 9. ’I-samd‘kemuna.

’I-dégankukemu. 10. ’I-nasa’kemuni.

Wa-soba samd‘na zanta nagara, nass3hna *em-k"ello xatawe’ina.
Wa-soba rakabuna, wa-qatalu daqigana wa-nas’u ’anestina

mes 1€homu.

’Ama qarbat ¢<elata motu la-’abuna, barakana wa-’emze xalafa
’em-xab€na xabha ’abawihu.

Wa-sobn nassarit westa samily, re’yu berhdna wa-sam‘u qalomu
la=mal i ek,

Hosmnnn we'eta “amvea Sesmi gabarna zanta xati’ata.

Gr.

10.

191,
102
iS5
14.

185i,

Wohza miy westu hagur wa-mal’a k"ello fenawsha.

Zentu wang®l we’etu berhan la-k"ellu ’amdir wa-la-k"ellu
bahawert.

Wa-’ama sama‘na kama basha nabiy xaba hagarena, masa’na wa-
samda‘na la-nagaratihu.

Sadaduna ’em-béta Kerestiyan ’esma kehedna qalata wangél wa-
sehetna ’em-haymanotomu.

Soba sa’alka xebesta ’em-xab€na, ’i-samd‘nika wa-sadadnika ’cm
qedména.

Wehza wayn kama mdy ba-westa b&tu la-zentu mak"annen.

Mal’a we’etu dabr ‘edawa wa-’ar3wita.

Soba re’ya kama motu ’amtatihon, wadqa diba medr wa-hukayii.
Soba sami‘na kama nas’ukemu, nassaghna kama ’i-masa’na wa-'i
‘aqabnakemu ’emennéhomu.

Ba-ye’eti 1€lit kona berhina ba-westa samdy, wa-marhana zentn

berhan westa hagarena.
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Lesson 14

14.1 The Perfect: Roots III-W/Y. G verbs from these roots
exhibit both nabara and gabra types (examples below). When the final
stem syllables -aw- and -ay- are closed (in the lst and 2nd person
forms), there is an optional contraction of aw to o, which is quite
common, and of ay to &, which is rare. These same contractions occur

in D, L, and Q verbs, whose stem formations are otherwise regular.

to b q
(to cross) (to weep) devg;;aéld) (to drink)
G ‘adawa bakaya badwa satya
‘adawat bakayat badwat satyat
cadawka/ ‘adoka bakayka/(bakgka) badawka/badoka satayka/(satéka)
etc. etc. etc. etc.
(to send) (to pray) (to inform)
D fannawa sallaya L/Q zenawa
fannawat sallayat zgnawat
fannawka/fannoka sallayka/(salleka) z2nawka/zénoka

A number of G verbs are both II-guttural and III-Y. If of the nabara
type (e.g. lahaya to be beautiful), they follow bakaya above. If of
the gabra type (cf. kehda), there is a regular replacement of -ey- by

-1- throughout:

re’ya re’ yu
re’yat re’ya
re’ika (for *re’eyka) re’ tkemu (for *re’eykemu)
re’itki (for *re’eyki) re’tken (for *re’eyken)

re’iku (for *re’eyku) re’tna (for *re’eyna)

The most frequent verbs of this type are re’ya to see, re‘ya to graze,

te‘ya to get well, and we‘ya to burn.

Vocabulary 14

Nouns:

bahr (pl. ’abhert) f.m. sea, ocean.
>ebn (pl. ’eban, »a’han) m.f. stone(s). *ebna barad hailstone(s).

dahiay/dabgy (p1. -@t) m f. sun. Hagara Dahay Heliopolis (in Egypt).
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ware (pl. >awrax) m.f. moon, month.
Verbs:

‘adawa to cross (acc. dir. obj. or acc. of goal or prep. phrase).

*atawa to go home; to depart (for home).

we‘ya to be burned up, consumed by fire

wadaya to put, place, set.

fannawa to send.

hallawa to exist, be. Ha?lawa either predicates existence per se
(there is, there was), or it may be followed by a prepositional
phrase predicating existence in a state or place. It is varely
used with a predicate noun or adjective, which is the normul
function of kona. Hallawa is unusual in having both pust and
present tense meaning in the Perfect. Examples: Hallaoal
hagar, There is/was a city. Halloku westa hagar, 1 am/wos 1u
the city. Hallawa meslena, He is/was with us. The distinction
between hallawa and kona is not always maintained: kona may he
used for hallawa in its past tense meaning, but not vice versa.
The masc. sing. 3rd pers. form is often found as hallo, with
contraction of the sequence -awa- to o; this is very seldom

found in other verbs III-W.

Exercises
A. 1. Fannoku gabreya xabghu. 11. ’I-re’ikemu-nu berhina dahdy?
2. Mannu fannawaka xabgya? 12. Wadayku ’a’bana westa fenot.
3. Wadaya xebesta qedméhu. 13. Re’ina warxa ba-westa samay.

4. Wadayna mas@heftina ba-westa  14. ’I-halloku mesléhu we’eta

bet. ’amira.
5. ‘Adona zanta beheéra ’eska 15. Nabarna heyya we’eta warxa
bahr. 16. We‘ya betu wa-motu weludihu.
6. ‘Adawu bahra ba-’ahmarihomu. 17. ’Emdexra-ze ’atoku medreya.
7. Ma’ze cadoka ye’eta fenota? 18. Ma’ze ‘adokemu zek"a bahra?
8. La-ment ’atokemu beh&rakemu? 19. ’Ayte gwayaykemu soba
9. Gwayayna Hagara Dahay. sadadakemu?
10. Re’iku dama westa ’edawihu. 20. Waradu dib&homu *a’hiina barad,
B. 1. ’Ayté re’ikana? 4. Ba'enta-ze tunnokuka xuahohoma,
2. Mesla mannu halloka? 5. Nas’a “ebna wa-qutaba “ox"itn,

. "Ayté wadayka mashafeya? 6. We‘yu-nu Za* T i homa
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10.
LIS
e,
13.
14.

Ba-we’etu ’awrax ’i-wadd’na 15. Hallawa may ba-westa ’abyata
’em-hagar. hagar.

Hanasku zanta b&ta ba-’a’ban. 16. Hanasu b&ta Kerestiyan diba

‘Adawu ’abherta wa-bahawerta. hayqa bahr.

Diba mannu bakaykemu? 17. Xalafa ’em-xabg&na wa-’atawa.
Kona ’exuhu mak"annenana. 18. ’Ayteé hallokemu we’eta

Konu weludihu maSaggerdna. ‘elata?

Kona we’etu mashaf wangglo. 19. ’I-re’ikukemu heyya.

Hallawa heyya ‘edaw wa-’a’ban. 20. ’Ayt® re’ikendna?

. Fannoku zanta nabiya xab&kemu ’esma ’i- ‘aqabkemu hegageya wa-

sehetkemu.

. Nabaru ba-westa Hagara Dahdy ’eska motu la-we’etu negug, wa-

’emze ’atawu medromu.

Wa-soba re’ina ye’eta hamara, waradna westa hayqa bahr.

. Nassarku xaba >adbar wa-re’iku berh@na kama berhana dahay.

’Ama hallona meslékemu, ’i-sama‘kemuna.

’I-kona warxa ba-ye’eti 1€lit, wa—gwayayna gadama mesla
daqiqena wa-’anestina.

’Esma farahna ’emenna ’ellontu sab’, wadda’na ’em-heyya wa-
‘adona medra ’eska zati hagar.

‘Adoku k"ello bahawerta medr wa-k"ello ’abhertiha.

’I-fannokuka xaba zentu hezb 23113 xaba k"ellomu ’ahzaba medr.
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Lesson 15

15.1 The Perfect: Roots II-W/Y. The Perfect of G verbs from
roots II-W and [I-Y is distinctive. From roots II-W, e.g. qum (to
stand), the stem of the Perfect has -o- throughout; from roots II-Y,
e.g. sym (to appoint), the stem has -&- throughout.

qoma qomu séma

semu
qomat qoma’ semat 88ma
gomka qomkemu semka semkemy
qomk< qomken semki sémken
qomKku qomna semku gema

A few verbs from roots which are also III-gutt. or III-Y/W rctain the
second root consonant as ''strong' and are inflected like thc ordinmry

G verbs III-gutt. or III-W/Y. For example,

Saw‘a  he sacrificed haywa he lived, recoverud
Saw‘at haywat
sawi ‘ka hayawka/hayoka

Sawa ki etc. hayawki/hayoki etc.
Zaw®a may also be inflected like goma.

D verbs from roots II-W/Y are regular and offer no special
problems: fawwasa to heal, tayyaqa to examine. We have already men-
tioned the contractions in Q verbs II-W/Y (§ 11.1), analogous to qoma

and Sgma above.

15.2 The Perfect with Object Suffixes (cont.). The 3rd person
object pronouns are

him -o0/-hu

her -&/-ha

them (m.)
them (f.)

-omu/~homu

-on/-hon.

Their attachment is not so simple as that of the object pronouns of
the 1st and 2nd persons. A review of the forms given in 813.2 shows
the following alterations of the subject suffixes before the object

suffixes:
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-a remains -a- -u remains ~U-

-at becomes -ata- -a _ remains -a-

-ka remains -ka- ~kemu  remains  -kemu-

-k7 becomes -ke- -ken becomes  -kena- or -ka-
-ku remains  -ku- -na becomes  -na-

Taking the altered form as the basis for our rules, we have the fol-
lowing:
(1) If the stem ends in -a-, attach -hu, -ha, -homu, -hon.
(2) 1If the stem ends in -u- or -e-, attach -o, -a, -omu, -on
after changing -u- to -eww- and -e- to -eyy-.
(3) If the stem ends in -a-, drop the -a- and add -o, -a, -omu,
-on,
The following table illustrates these rules; note the variants that

are not covered by the rules:

No Suff. him her then™ then®"
He -a ) & -6mu -on
She -at -atd -até -atomu -atbn
You™ -ka -kb -k& -k -kén
-kaht, -kah
T -ki -keyyo -kéyya -keyydmu -kayyon
I -ku -kéwwo -kéwwa - kewwdmu -kéwwon
They™ -u ~éuno -awwa —ewwdmu ~Gwwon
They®" -a -ahi. _aha -ahbmu -ahbn
you™P1- ~kemu _kemdwwo  -keméwwa  -kemewwbmu  -keméwwon
Youf'pl' -ken -kenah —kenahé -kenahdmu -kenahon
-kaht -kah&
we -na -nahii -naha -nahomu -nahon.

15.3 The gatalo la-negus Construction. In addition to the use
of the accusative alone to mark the direct object of a transitive
verb one may also employ the construction gatalo la-negus (he killed
the king), in which the object is first expressed pronominally (he
killed him) and then introduced nominally with the preposition Za-
and the non-accusative form. The relationship of this construction
to the use of the simple accusative is similar to the relationship
between waldu la-negus and the simple construct (see 8§ 10.2). Thus,

qetbalo da-onequ is normally employed only when the object is specific
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and definite; the simple accusative may be used to express any direct

object regardless of its definiteness.

Vocabulary 15

Nouns:

maswa “t (pl. -at, maE&we‘) m. sacrifice; less frequently: altar.

kahen (pl. -at) priest. liqa kahenat chief priest.

>gpis qopos (pl. -Gt) bishop. Lliqa ’&pis qoposat archbishop.

diyaqon (pl. -at) deacon:

poppas (pl. -at) bishop, archbishop, metropolitan. Iiqa pappasat
patriarch (of the Church).

qastis (pl. qasawest) presbyter, elder.

tacot (pl. -at) m. heathen idol(s).

Verbs:

mo*a to conquer, defeat, subdue.

§&ma to appoint (to an office), designate (dir. obj. + obj. compl. :
Semani kahena he appointed me priest); to put, place, set (usu-
ally over: diba, lacla, westa)

qoma to arise, stand; to stand, take a position; to come to a halt,
stop.

Saw‘a to sacrifice, offer (acc. dir. obj.; to: la-).

haywa to live, be alive; to revive, come back to iife; to recover,
get well.

sawwe ‘a to call